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Cruinnisesd s5ur rspiobsd rior na TSéALCaA reo 

1 OCín Conall. TA CÁIL Mon s5am ve TSéALCA1D 
s S4evitse Cine Conaitt asur reo mám ar mo mata. 

C4 rséaLaróeacc 45 OulL ap Opuim, asur CÁ na 
TSéALcA 25 'OUL 1 'Oceince 1 OTifp, Conall man cár 
in 54¢ son ceann if 546 40n Áir eile nÓiminn. man 
A'ubainc ean-ppéalaroe líom-T4 1 OCUin Conaitt 
“May uis an CLODOIpeact an rséa4Loróeacc.” DV’ Fionn 'oó. 

1r amLaró if mó ir cóin A5ur if móCconoc 'oúinn 
FUIFEALL nó TSéALATÚOeoCCA ATA FÁSCA ogsóinn FO FÓILL 
4 Cpuinniugad. 

Cé sup foineannta tedanbsarde curo ve na 
PS5E4SLTAIB, 17 10MO4 Teor0O LitesposA ATA LE FASAIL 
1onnts4, 45ur ón mac Léisinn 4 Curipeap Truim ionntsa 
Sseobaró ré LuaCc 4 T40€ó15. : 

SsStÍOoD4Ó rior na TSéALc4 reo Fo Vifesc map 
h-aitpuipesdO 140, ACT AMAIN Sup FA5AP §H10TA Hopi 
AMSEC SF an. DSTA THEAL, Asur 510T4A beas eile ar an 
ceatpamad TSéAL: siocai 140 feo ndp Ó fiú Liom 4 
Scupii Sclov. Ruvo eite cuipesr ipctesc ré no react 
 foclaib slan-Saevditse 1 n-1onso0 focta Déanta 
asur cá mér0 bnÍne4s 0 foctaib Déanta (onnca so fed, 
nwo naí OTAITEANN Liom an Con Afi DIT. 

An cineal céaonsa atpuigte 00 Cuipesr an An 
utpugad 1 “mOpurdean Caoptainn,”’ cá ré oéanca 
fra’ lLeaban feo forts, .1. “faca”’ 1 n-íonao “ act,” 
“a5”? 1 n-1onsa0 “AIS, “curse” 1 n-ionao “ úise ” Jc. 

b'réaoraróe so bfuil TSéALCcA níor reann as5am, 
AcT If FOIPPTINeEAsé o'n 4oT. ÓS, Map Connacap 'Dam, 
an mé10 4c4 fan leaban reo. Céirean sup pdipoi 
654 4 Dinnif ns Ti PSEALTA 1 NDEIPeEsd An Leabaip. 
Asur nae 'oear TnATC4 140 ? CA 'oceamn mé atpugad 
nó co1pIUsad ap bic ofits. CA BEUIgted páiroí O54 
pan Saltcact a Otiocfad Lleobtsa TSéALCA 4 innpint 
com beact 1 mDéanta ? 

Seo rior anoir sinmneaca na nDaoine 4 0 aitypip 
na T5EALTSA DAM. 


Luct AITRISE nó SSEALTA. 


. Maisvesn an cSotuip—Sopca Ni Oasorgitt, acd 
‘na comnurde 1 SCLaon'ooine, 1 n'oear Do'n 
Ctoéan Liat, 4 vinmp. Sean-bean, 'oeic 
MoUsOA4IN If THi FIC1D ATA 1NNTI. 


. An Cpocaipe Tépnoéc—Catat mac Cana até na 
comnuive 1 'oCeitean 1 n-sice na Ca4nnaise 
A odoinn. fea meadon-sorts ATA Ann. 


. Sgéat an Fearoomain Cruim) Domnatt OVasorgitt 
asur I 4 'o'ínnír an ‘04 
. lnséan Copmaic mic Arpt’ TsSéAL reo, an reap 
céa0ns 4 D1inmp “ Opurdean Caoptainn.” 
Fean mesvdon-sorta 4cá Ann, asur comnuis- 
eann ré 1 sClapais comsapsaé oo Saot 
Deanna Ris-rséaLaróe é an fav. 
. Leadard Ctuimmse—Conatt mac fÉtoinn, n4oi 
mblusdvain 40147; A 0 1nnir. 


. Dean an ÍÉiíSe4/oóna—Dmúsío Nic Suibne, 'oeic 
mbluAv4ain D0’ AOI 4 0 1nmf. 

. An Sarún 4 bí a5 imtnc Cnónai— Dússro Nic Étoinn, 
Thi DLUIAONA DEAS 0 4014T A D'INMP. TA an 
cpap paipoe reo af pcoot Cnoc Léatpac react 
mite ó na Steanncaigid. 


. a Seacc n-Oise—fuspap 140 feo ó 40116 
éaspamta 1 sConose Tine Cogain a5ur 
1 sConose Muineacain. 
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Maoaisvean an cSoLuif. 


Be -&Í fin ann, a5ur ip fad’ 6 bi. Dí pi asur ba 
® fiog4n ann, 4Sufr tainic on 4n ba piosan 
so brusipn TÍ bárT; asur p0T60 An fii Of aif. 
Ni fab 45 4 Cead mna4o1 ACT Mac amáin, ASU 0’ F45 
ón mac ón T-AT4IP, sur TuPaAig ré 4 óeánam TEAC 
ún 00 Féin. 

An obair 4 Dednzad fré T4 Lá BEAD ré Leasta 
'Tan oróce. 

Smaorcis ré Lá amáin so scupndcad (—scmuin- 
neóca4úó) ré curd mop T401fú So n'oeánr4Ó ré an ceac 
lá amáin. 

Oi ré as 'oul an maroin Cuis ce4c NA mná A D’OIL 
é, a5ur TSóÁIfC Tí 1TCe4C ip, 45uT  T14T0015 06 54 
Ao re 45 OUl. Dubsiric ré so psd ré ay oul 4 
coimeso 4 ToIfe so breicredad ré cé bi 04 Leasoinc. 

“b'féroin ndp bfeán Out,” appa pire, “Out 
nó san 4 Out.” 

“maire, apa reipean, “purdfrd mé snoét 50 
breicríó mé 5Sor0é ATA 45 TEACT Af An TEAC.” 

“Tiocparo’”’ appa pipe, “ cfú h-esla Capit Of 00 Cionn, 
asuf' má cuineann cú féilte noime son ’uine (—ouine) 
Aca C4fi AR OUine eile, CAILL TH 4n ceann. Seo 
an féilte A Cuinrear cú pompsa—'fdilte pomaib-re, 
Thi pUgte an 'oomain TOP, Sun sb é mun mbesTA 1 
n-aotnfeacc.” ”’ 

Rinne ré reo. Com lust séan ip bi An focal náróce 
aige-pean, o és piso puap, ti mine fios an 
‘oomain toi. Tasifiaing bean aca amsce vac CÁfTO4Í 
4f 4 pCa, 45ur 0’ T14F0415 De mac an fiog 4 n-impedcao 
ré cluice. “Ouboinc feiredan so n-impedcad. Ni pAb 
T1AD 1 OLAD 4S tminc Sup Cuinn An mMaigoedan an cluice 
an mac an pios. : 

“Dein 00 brett,” appa mac an piog Léic. 

“Cuipum-pa £4 Seapaib’ ta an tuib 1p meapa asur 
if meatcuis’ a5ur ip mi-tpedpuig’ Fá 00 cionn assur 
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oo coraib A45ur 00 Coimesod beATA 4 LHAINT 'ouic mun 
noedanfaro cú mon 147f14IM OFT, SO OFAS cú Masipoean 
an cSotuir ap An TALAM iocTAP4ae OAMPa.” 

Pill ré ó'n cois Af AIP Cus an T-pean-beasn, asur 
Puro ré on an Caitipi, Adu punne ré opnad, asur our 
an CAITIf{ £401. 

“Mac fíos TÁ Seapaib’ Cú,” appa an crean-bean. 

“Sead, 50 cinnte,” anr4 Teirea4n. 

“Soroé na seapa std ofc?” appa pire. O'innir 
fé ouice-re. Cuarod Tí asur fFusaip fi min Coince, 4sur 
fluuc fi i Le bainne cesc A5ur funne fi Ti miLL Ve, 
ASuT 0 1471 Pi 41th pin 4 beic Leip. 

“noi,” appa pipe, “tA cm ‘Oeapnta asamp, 
feat aca “na pion pneacta, feap aca na feanCainn, 
asur fed aca nA fioc, as5up mun brásann i470 feo 
Amsé "ouit i nil aon une afi an 'ooman $eobaf. 
Seo péipe plipeatir OUT, agsu BEspard piso TH 
cuig mo Veaptap Aanocc. Ap MEAD 4 PIUBLAP TH ni 
béro TH ACT ANN, ABuP af Laigeao A pPiudlarn TA 
béró TH ann. IMt%1s anoir,” appa pire. 

Siubail ré Leip so OTi An nedin beas 45ur 'oeinea4'ú 
ón tse. Nusip A Tainic Fé SO “OTI AN Cfd KeAS 
comnug na plipesapr 45 Oopar Aan Cfo, a5ur cuaro 
ré ipteac. ASuP nus 4 Cuarod ré 1ptesc€ ni fab son 
"wine 1pTO1s ploimhe acc fatac. Rinne an Fata Sáine, 
Asur 4n oublosdén “oub 4 bi fior Af coim, 4 Sorte 
éonnaic ré é. OD’ fFrafpaigs mac An ptiog 06 So01ro0é AOKI 
4 báine. “"Oubainc ré sun fa04 An Lá Ó '0'1t ré Sperm 
‘oe reóilL Éineannais, 4asur 50 mbéaú Éineannac Le 
h-1te 41se ANOCT ón 4 Fuíoean. 

Cuir reirean 4 Lám 1 n-4 bnoLLaAC, Ad5up Cait ré mest 
'oe'n min Coince e4'0oft An '0á Túil dif. 

Oubasipc an f£atac Leip “ céao mile rpáitce nómac,” 
appa rpeipedan, “ap cú cporde mo óeinóbfiúna; TA fíor 
asam cá bfuil TH a5 OUL ANnocct.”’ 

Tus ré puipeap 06, ASuT O'1apyt Té 21, OUL 4 Luise. 
Cuard. mac an nios nA tuige, ASuT cuard an patac 
4macé as 'oeánam fiocáitn. 

Ap maroin nuar a tainic ré. tpteac  'oubane, re 
sun Tánuis ain Maigoedan an cSoLuir FAgail amac. 
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Tus ré bmocr4Tc4 06, 7 O0'móis ré, tá af na 
bánac apip. Siubsail ré teir so oti 50 OTaINIc ré so 
Ti Cd beds eite. Cómnuúis na flipeapr 45 oopar 
an cnó. Nuaip 4 tainic ré ipceac bi fatac eite ‘fa’ 
Cnó reo. Rinne ré sáine. Cuin mac an piog 4 Lam 
"na bflollaé, as5ur Cait ré meall eite ap an fatac 
eavapi ón 04 Tú1L. 

“alte nómac, ip cú cforde mo Verpbpiupa; Cá 
"por asam cá bfuil TH 45 OUL AnocT,” afi’ an Fatac. 

Tus an Fate 4 TuIpean 06, a5ur D147 Té aif 4 
Oul 4 Luise. Cuard mac an nos "nA Luise. 

Omg an Fatac amac asur funne ré oróce mop 
Fespitainne, asur ap maroin Tainic ré iptesac spur 
'oubainc FE NAC P46 Maigoedan an cSoluir te Fasgait, 
nó TuUAIfIPS wipe. 

'O'éims mac an fiog ap maroin, asup fuaip ré 4 
beúíocrarca, Cuipl Alpi 4 Cul9d0 Plipedarir, A5ur bos ré 
leir. SO fad dn neóin beds asur Veipiesd an Lae Ann. 

CanL4ró 50 OTAINIC FE so Ti cfd beas eile assur 
comnuig na flipespr 45 Oopsp Aan Cfo. Nusip 4 
tainic ré “un cog’ Bi FAtac MOP 1TCO1S ann, assur 
cúis Cionn Cúis Cor 45ur Cúis muinneat aif. Rinne 
ré sáine mor. 

Cuin mac an fúos a Lám “na bnoLlac 4sur Cait ré 
4n meALL cuise. 

“pailte nómac, cporde mo 'óeinbfiúna Cú,” api’ 
an fFatac; “ip mait CÁ Prop 454m CÁ Fuil cú 45 Out 
anocc.” 

Tus ré ruipeatt 06, 45UT '0 1408 Té sip OUL 4 Luise. 

Cuaró reirean 4mac 4SuT ní tainic aon o1dce piovta 
Tneacc4 “óm ba MO ná 1. 

Af maroin 45 teact un coise 06 'oubaine ré te 
mac an fio0s 50 pad TusupsS Marigoine an cSoLuir 
Le f4Sail inoiu aise. Tus ré bmúocr4TrC4 06, assur 
tus ré 06 coiledn beasy ma041%, A5upr 0 14741 PE aim-Tean 
4 DEIT 45 PIUBAL 4 CO1OCE so VTi FO FTAODLEAD AN M4040. 

Siubail p14°0 Le6btA FO “OTainic ré so OTI bun Cpainn 
4 bi ann. Tapas an M4040 45 PSpiovsd na cpiéacca 
le n-4 Curo Corsa, 45ur Psfiob an ms04d 45 bun An 
cpainn 50 OTi SO OTAINic ré so VTi Leac. 
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Cós mac an níos An Leac 45uT. Connaic ré an 'onéim- 
ne b4.oeire 4 connaic ré Fil Cuaró ré ríor an 
'onéimine. Síor 45 bun on 'onéimine capad aif an 
mhaisoean ós b4 'eire connaic ré apiam. Di ré 
TAMALLT beas: as Cainne LEIT1, asur teir an roLar 4 bi 
OA FÁSóilc bí ré so DEAL pase TAT FA 0T4010 01. Tainic 
FATAC ún eile so OTi mac An OS, a5up 0 PFrappiars 
ré. ve cé fad Pé 45 OUL. Onbainc pé So) mad TE 
AS 14fiparo ETC; ASU OubAipic an FATAC FO fab 
DUsCAILL A ViosbvAIL a-frean. Tus fré Spdpa 06 
ASuTr op Té api Oul irceac inp An boiceac fin 
4s5ur Aan voitese A Hlansd, muir mbéaso fe Flan 
ceact na h-oroce “aise 50 mbsainfesd ne an ceann 
06. ‘“ Ofetceann cú an baoún,” appa fata, “TA 
Ppici Capt ap An BAOIN, s5ur nit aon rpice ann 
nac bfuil ceann FAaipsroig Api, ACT An ceann amáin, 
45ur cperoim sup fA 00 Coimnne-pa 4c fin.” 

Oi react mile an fad inf an boiteac a4asur pedact 
mile an Leatav A5ur soileac react mbliúoin 1TC015 
ann. 

Dein mac an piog an an Fpdpa, asup nil Lán spdpa 
& CuippesdO ré. AMSEC NAC DOTIOCFAD bee. i1ftTeac 1 
na Coinne. Tainic Maigoean an cSoluip curse te 
n-A BOUOCEAPTA. 

“Sab treo (=annreo) asup 'oeán 00 byuocParea,”’ 
Appa rife. 

“Can é acá 45 Cup Duavapta opm,” appa mac an pios. 

T4 OeipesO Tainic FE ASU puNne Fé 4 Curd. 

“Leas 00 ceann an m'ucc So SCO'0LÓC410 TH néat,” 
Aira rire. 

Rinne, asur twit ré “na Coosa. 

Nusip 4 mMupsail ré wi an boiceac. PSiobtTs Flan 
rPsusaota 45 Maigoedan An cSoLuif. 

Cuimit reirean 4 Lám 00 n-4 PuIlib, a5up OUbasrpiT 
ré SO Scoolasas ré néat. 

“Anoir.” appa pipe, “ nuaip 4 tiocpap ón fatac Fao 
Lest 'oeinrí!ó ré sun peo obain Margoin’ an cSotump. 

Aba tupa nán Cuslaro cú 1omnái aft 4 h-ainm.” 

Tainic 4’ F4C4C ADUP Oub4inc ré “ reo obain Margoine 
an tSotuir. 
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O’'frapprais mac an fos 06 “ solpé cineat mná fin, 
ná níon Cu2L4 mire 1ompad apiam wists.” 

ón 'oanna 14, “Sin boiceac eite anoir 454T,”’ fips an 
patac, “cA peact mile ap fad ann, as5ur react mite 
Sf lLeacao, asur caitfv0 cú é beit rá Tuige asur 
f4 fusd4n ASACc; te cLeice.éanaca, ASU San beinc. aca 
4 beIt Af An 04t amháin.” D’'imtig an OUINe bOET amac 
Frio An Coill, asur fTpoic ré 4 CuID Bpatoise beasao 
E4045 45 Cusaipite éAnaCco sur PApuig ap FASAIL ap 
ACT beinc. 

Caimic Maigoesn an TSoluir Curse Le n-a Optiocpareta, 
ASuT O0'1apiyi Tí sift teacc asur 4 Curo 4 Vednam. 

Dubsipice peipedan nsec 4d é 4 Bi as cun buana aif, 
nsec flab 215e so FOILL ACT V4 éan. 

“Sab treo, asur 'oeán vo Curd,” appa pire. Leas 
00 Ceann Afi mo $Lúin So scov0tdcard cú néat.”’ 

Rinne ré sin. 

Tuain 4 bi reirean “na CODL4AD Cuir Tí FrOeEdS 1 n-A 
béal, asur Cuin Pi Feaod 01 pan firoeóis, asur ni fad 
éan an an DOMAN nán Cpuinnis, asur cumoaig T1 an 
boitesac te cuise asur  rásán,; asur ni piad O04 Cleite 
A1C1 Afi An AON DAT. 

Mursail mac an pfios, ASuT CuimiL ré a Lám vo n-4 
Tub asur oubainc ré sun co'oluis ré néal. 

“Nuaip 4 tiocpap an fatac Cugat anoóc,” AnT4 rire, 
‘“soeipipid Tré leac sup peo obair Maigsoine an 
cSoluip, s5ur abair Cups ndp Cuslaro cú. Aon 
1OmM{4O am4m uinú1, occ MEID AOUKAITT ré FEIN in'oé 
TÁ “0cAO01D0 Vi. 

Tion Cco'otuis an Fatac néoL Le Ti oróce ó Tainic 
tura Annreo, 24s5ur anocc vespaid ré omm-ra LeaboróÓ 
A COpugad 'uic. Cá coine tusaroe 45 SuIL ap Cur 
4n OOfsif, A5ur béar FE Ofim-fAa AN coise reo 4 
cun faoin teabard. Nusaip 4 piacap Tura a Luise 
Titrró ré so placard cú FID 4 Leddsald asuT so mbéró 
cú. bhnuicce. oóisce. Fuisríó mire bLOC Da4Psc Af 
cul an DOP4IP, ASU nu4in ó Pacap TULA TuAT inf An 
reomps cait an bloc irceac inr An éoine Racaiod 
an coine 4 Suil nusip 4 pacar An bLoc iftedc. 

Sitfrd an fatac Sup cups acd bhuicce pan A1T An bLuic. 
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Cuicr:ó ré “na CODLAD nu418 4 thocócar ré an coine 
45 puil, asup nd bí tura "00 ¢Co0lsd,” AnTA fire, 
“vi tupa aft 00 Copaidb.” 

“Sab amac na pcdbla a5up bein ap an crnéin até 
Cpocta Afi T4016 on coise. Cait an pian assur cibé 
veitrdeacd 4 Cuipleap 4 Ceann ‘pa’ crnéin cabain Leac e.” 

Rinne ré peo, agur Cainic An clibipcin bess, assur 
Cuin ré 4 Ceann ‘pa’ trpein. Cuard mac an níos 4 
mancuiseaóc 15. 

Sorvo0é bi 45 An fatse CT Ct nime; s5ur bi TH 
coile4n 45 4n Ch. 

Cut Margoean an cSotuir na coileáin 1 n-a 
bpaipsin asúF cusarod fi 45 mapicurgeact ap Curlaid 
mic ón níos. 

O'imtig leobc4 1 n-A pudtap pleats, 1 n-A fata 
társó!0o; A5uP ni Tedcaro 140 1 OFAD an PIUBAL Fup 
mp Maigoesn an cSotuir ap mac an “os amaric 
"nda 101410. 

“"Oreiceann cú 4 OAt 45 TeACT?”’ appa fire. 

“Tcim,” appa peipean, “cA an cú 45 teact, a5ur 
"AC AON BLAOAIf' TeINeEsO amac ap 4 Ciao. VDéeromin 
plusta 1 mbumaite aici.” 

“dX Cladaipie, n& bío E4514 OFT; If SON 0 SO 
scoirsríró mire é.” 

nuain 4 Tainic An cu Cúin fi 4 Lám 1 heA. bháirsin 
a5ur Cait Tí ceann ve n-a Coiledmb cuict. TOs 4’ cú 
An coilean ASuT pill “na baile teir an coitedn. Tuoin 
An FATSE PLAT ADU Busil Fé an CU Adu uir FE An 
cú “nA n'01010 Af AIP. 

“ óÁmanc 00 O1A1O Anoir; 50 breicríó cú “óbpruit 
4 '04C 45 TACT.” 

“Céim an cá, Azur TA VA Oo1ne4o TEINedsD Sf 4 DEAL 
AN 14771410 Teo 1T bí an Cea?” Uaif.” 

“NA vi0D E4514 OFT A CLAÚo1ne, NA If Soipwvo 50 
scoirsríó mire é.” 

Tu2in 4 TAinic an cú Cup Tá 4 LAM 1 n-a bnháirsín, 
45ur Cait TÍ An '04fna4 ceann 'oe nA coitlLeánóib Cuis' 
an cú. Tos an cú an coileán assur pill “na baile 
teir i. 

Cuip an r4cac an cú af Air Afúr 1 101410 mic an 
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fios asur Margoine an cSotwurp. “ Amapc v0 1410 
anoir; ” fita pire. 

“ Céim,” appa mac an qios, “ an cú ad teact, asur 
cá Thi Oiflea’D TeINEsD 45 TEACT AME APF 4 DEAL. Cait 
Maigoean an cSotuir an Triomad coilean cuis. An 
Cú a5up 07 1mt1s an cú ap sip Leip. 

Nusip 4 Cuoró pire AbAILE Leif an THIOMSAOD coileán 
bi an Fata 04 Cup Amc afi acc 4 (—04) maipidb- 
Fess ré 1 Ni f4C40 T1 A4M4CE 00. 

'O'imciís Leobts annpin, “ Amazic 00 01410 Anodf: 
A5ur féac a’ breicreá 4 Ot 45 TEACT,”’ onT4 Maigoean 
an tTSotuir. 

“ Céim,” apfipa mac an fos “ patae a5 teact, a5ur 
céireá an rpéin WILIS e€4040 4 OA COIT A5uLr ni feicreá 
Ost OF cionn mulLais 4 cinn.” 

““Cuin 00 Lám 1 Scluair an bnomairce assur amaric 
A brpuis. cú O4t Ann.” 

“Nit acc ved bess wise,” afira mac an fios. 

“Cait 1n 00 1410,” anT4 pire. Cait ré. 

Cainic peact mile ve fFaipise “nA 01410, EADATi 140 
réin ‘pa’ fatac. 

D'éisin DO'n fFatse 4 Pillead, asur fean cupan 
beanna 4 bi FA01'N Leabda4rO 4 Tabasific sf aif Leip, as5ur 
an Loc 4 TAaomsnd. 

“ Amare anoir aft sip,” appa pire. 

“Céim an fata 45 TeAct AfúT; apita mac an fpios. 

“A eladaipie, CUR 00 Lámh 1 Scluaip an bnomairce, 
asur amapic 5or0é $eobar cú ann.” 

“Nil, acc omCtLeos beas teinead,” 4nT4 mac an 
fiog. “Cait 00 14rd FÓTC4.” Cait. Tainic peact 
mile oe teinid eAaTtopica. 

D'éisin DO'n fatac imteacc “na Baile FA Coinne 
maroe bess bmúrce beanna ASur Tupaig fe as Cup ns 
Teinesad oT; A5ur bi An oine4o Feipise ap Sup Opuitesd 
if Sun OG1gead T4 Teinrd é. 

Nusip 4 Bi Fin VDEANTA 4C4 BI PIAD COMAI_ 4 Baile 
Azur annpin nuaip 4 bi 140 45 Tapiplains fuar ap 
a caipledn, “ & mic ios,” appa Maigoean an cSotuir 
teir, ‘nil ré Dear DeEdnTA CoimIgteac mná 4 C4bAine 
un coise san TSéAL Ap Cop ap dit.” 
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“Racard mire,” apipa mac an piog, “ asup béaparo 
mé rsé2L.” 

“Nusaip 4 pacar cú “un coise,” appa pire, “ reo 
Fuip Cusoc agur ná Leis Ouine Af bic 00 00 éómaif, 
nó má Leiseann oednfard cú oeapmaod Datm-fpa.” 

Tuain 4 Cusrd mac 4n fios “un coise bi LúCcsoin 
mhón opts fA n-A Coinne. 'O'éims piso CALL ra ur 
ós vpait Lám 4 Cpaitead leir, acc Consbuis reirean 
Sf Scul 140 Leir an fFulp, 50 'Oc1 SO OTAInIC coiledn 
cú (=con) 4 bi aise féin, asur '0'éims An coileán 
Asur cuimil ré 4 Teanga TAfiTt An ó VEAL, asur pinne 
mac An níos o0eapimso Fo bFACAIO ré AIAM TH ais oean 
An TSovuir. 

Oi Latsain Mon annpin ap 4 tmhuinntip FA Coinne 
mic An “os, a5ur pinne piso pusr cleamnsp 06 Le 
-ansin piog Éineann. 

Nusip 4 BAIN Maigoedan an cSoLuir oil DO msc 
án ios cuarod TÍ Pua Ap bonn cpisainn, ap (4010 Campa. 
Oi ppéwoarde 45 an pis, as5ur bi TGP NIsneaca aise. 
Cuaró bean 4c4 ior 50 OTi TOA 4 bí as bun an 
épainn. Cuard pi fá Coinne Canna uirse ón maroin, 
Asur sn UAIR o Crom fi ior 45 cToséilt an wise 
connaic fi An rsáilLe: ing an CODA Saoit rí sunb 
Féin 4 Bi ann, asur nse bráca Fi bean an DIT e1le DA 
OdISeamMlsa Apiam. Assur T601L si so pad fi 1onsancoC 
AMAIDEAE FANACT AD N-A h-dATAIP S4n 1MTeACT DEAL 4 
cinn. Dein fi an an conna asur br Pi api nda cLOca1b 
é, ASuT 01mg fi Léic. 

Cainic AN 'oonna 1nséan so VTi AN TOS, AD5uP nua 
4 connaic pi on fsdite ‘pa’ Tobsp OUbAIPT FI SO fad 
fi no ear 4 FANACT AS 4 h-dATAiIfi níor Furove, s5ur 
so: n-imtedcad fi béal 4 cinn. Or pi 4 canna af 
nA CLOC21b, 45up '0 1móis Lé1T1. 

Cainic on cfúomao 1nséan asur mnne fi an cLeor 
céa'ona. 

CTainic A mácóin annran, 45ur '0ein Tí Léi. FEIN 
“4p mé an bean amaroedc FAnact 45 An tTHpéaoaroe 
bocc feo, A5uP mé COM h-áutuinn feo, són 1mTteAcT 
béat mo cinn.” 

br pi 4 conna 45ur 01mg Léic. 
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Cainic an rnéaoaróe annrin. Chom ré 45 tcosaitt 
an wise, 45ur connaic ré an psdile inr an coban, 
45ur 0 atin ré nae 4 Tsáile féin 4 bi ann, acc TsáiLte 
mná. “O'amanc ré ruar afi an éplann, asur Cconnaic 
ré bean “na ruróe, Tuar an bann an énóinn. 

“An cur4 4cÁ 45 cun mo Curo (—cova) bancnacc 
an peacpan ? Ni facard mire mná apiam 4 b1 cóm 
h-amaroes¢ Leo. Opir “ac aon bean sca A scannaí 
ASur 01mg isd ledbta. 

“ Siubail tura liom,” appa peipean, “ asur béapiard 
mé Lóiroín so maroin out.” Cusard fi Leif, act 
So1!oé bi 45 OUl un coT41S an oróce fin Act baineir 
mic an piiog asur insine pios na n€ipieann. 

Cuin pti na nEipeann anuar feap DO n-A4 CuroD SÍOLLAÍ 
45 14fifiard Poop molt rá Coinne na bainire. Nuaip 
4 TAINIC 4N S1IOLLa ipteac TuiT ré 1 nsnáú Le Maigovean 
an tSotur. 

“Nit asam,” appa peipean. “ Act Cúis punta, asur 
béanaró mé 'ouic é MA pórann cú me.” 

“4p maic liom 4 1afiiard omm,” anT4 pire, “nit a’n 
pisinn ayzisvo a5am.”’ 

Tluain 4 bi An Lá 1PTOIS 4C4, A4SuT 140 na Tearam 
an 4n unLán T4 cTreommna Leabts 45 DUL A Luise. 

“Rinne mé 'oe4amma4o,;” appa fíre. 

“Soroé ’n 'oeanma40 4 finne cú?” app’ an S10LLA. 

“ níon cuin mé an ppasipia afi an oopar,” ATA rite, 
“ asur níon Luis mé aon oróce apiiath San 4n Dofist 
A PpPapipiad.” 

Cuaró reirean rior So 0Ti n DOTPAP, A5uP nuaip 4 
Leas ré Lám afi an ppapyia Shéamuis 4 14m 00'n ppapyia 
45ur 61 ré Annypin so maroin. 

An 'oanna Lá Cup an fi Fea eite anuar FA coinne 
rcón motc rá “n Bainip, A5ur nu4if a Tainic “nA coise 
TUIT an anna S101L4 1 nsnáo Le Maigoedn an cSotuir 
45uf ni Tiocfs4d LeiT 4 FASAILT. 

Oubsipit ré so psd cúis punc’ aipsro aise 50 
OTIUDP4D ré 'ouice 04 DPOTa?d T1 é. 

'Ouba4ainec pire sun Maite 14004170 wuipiti. Nuasip 4 di 
T140 45 DUL 4 Luise, OUbarpic fi SO ceann rí 'oeamnmaA'o. 
DO’ prappars reirean 01 50106 n Vespmaod 4 fúnne fí. 


i 


Cc 
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'Ouba4inc fi Sup £45 fi méspiacdn ap an cAébl4, asur 
nace "OTICCF4O LEITi CODLAOD FO mMArDIN So DTI So 
bpuiseaó Tí é. Cuaro Teirean Fá coinne an mMesaplacdin. 
leas ré 4m an an méapacén, 4Sur "mós an 
méapacdén ó Cedann 4n cÁbL4a 50 OTi AN ceann eile, 
4sur 61 ré map fin so maroin, esos ceitpe cóinnéaL 
an TADL4A, A5uP ní TiOCFAD Leif 4 FASAILT. 

Ap maroin nusaip A tainmic an Lá 0'1mtig ré Leip 1 
MbEAL 4 Cinn Le THEAN náine. 

An Tfiomad Lá cuipesad AnuUsP fed eile 50 'ocÍ 
ceac An TLHHES0410E FA éoinne SCOP MOLT, ACT TUIT FE 1 
ns5pao te Maigoesn an cSoLuir so 'oineac map Tuite 
an beinc eile. Rinne ré mapgad téite so vporrad 
Tae, 

Nua 4 bí Tí 45 OUL A Luise, “ maire,” appa pire 
“mnne mé oeapmao 00’n Te1M> 4 CO151LT: CAICEÍÚ 
mé OuL 4 Co15ILT An TeIN1d.” 

“Racard mire,” appa peipean. Nua a bein ré an 
an Tó Shéamuis An FO ’00'n unLán, 45uT Speamuigs 4 
Lám-T, "on FO, A5ur bi ré COMAIP 4 BEIT pmisedilte 
ar mAroin óT cionn ns ceine4ó. 

Omg leir ap maroin 1 mbéal 4 Cinn Le THEAN 
náine. 

"uain A dD’ fads leir an fis A BI an cmúún Teo san 
A TeACT An SIP TAINiIC ré FEIN Le reans. Mop 4nnTroin 
an crné4oa4tróe. 

'O'fiarnais Tré oe'n tppésoaroe sSor0é ba CionnTaé 
Leip 4 Curd SiOllai 4 Cup Af PIUBAL. 

O'inny an ppésoaroe 06. O'íann ré féin annfin 
art An TPHESD419E AN PCO MOLT 4 cun Pua NA bainire. 
Cuard an ppéaoaroe pusp Leip nd muitc asup '0 (inní 
fé oon pis sor0é éis Osobts, NA Si10lvai, 
As5ur oubaáinc ré Leir So pad sige 1 n-4 Teac An CaAilin 
ba bypedsts A Connaic ré Aptian sun Cup Tí "nda Fifi 
O54 on reacnón. 1nr an om fin caitesd an ba4inir 
ful 4 bpore€Óó An Lénamain. Nuaipi d bites 45 CaiCeam 
na boinire '0 1488 An fú apt an TPPEsOA1e AN CaAiLIN ÓS 
A Cup Anior. 

“Sad féin £4 n-a coinne,” apy’ an ppéaoarde, “nd 
ni tiocfad Tí af mo Cuine4'ó-T4. 
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Cuaró an fi, 45ur tainic pi anior leir. In ran am 
fin C41CFe4 0 “AC don “uine 4 BI0D an on éuinm PSEAL 
4 innfis. 

'O'éims an ppésoaroe 4sur O'14zip PE an Maigoean 
an cSoluip TSéa4L 4 innpis te n-a coil. O'éims pire 
45ur an ceso puo 4 pfiunne fi tus Tí iptTedac An Faipse 
Frio an Teac. Fean 4 Tiocfad Leif Léim ruar ap An 
TADLA NO an C4tCin Léim ré. 

Cuin Tí 4 Lám “na póca, 45uT Tapipains Tí 4mac Lán 4 
Oulfin oe Ccanuicneac,, ASur. Cait mí ap an TADLA é. 
Cus fi omac ceanc A4SuT coilesc ar 4 TÓC4 A5ur Cusro 
an Ce4anc 45ur 4n coilesé 45 ite an Coifice. Ouait an 
coilesé 04dd an An cific, assur Cait ré Anuar faoin 
cábLa i. App’ an ceanc leir an Ccoilesé “O pLóro 
ofc!” appa pipe, “04 mbiod cuimne as54t Af an Lá 
& Capit mire an boitesc OWT 4 BI fedct mile Af 
FAO A5ur fesacc mite an: tesatso ni busilped mé 
mou.” 

Cuard an ceanc pusp af aif asup buail an coileac 
04D UifiT1, A5up Cait ré anuof i. 

“Maire ploro ofc!” appa pipe, “nua a Cuin 
mire cúise asur usdén ap sn Doiceac OMIT ni 
buailfed an Lá pin mé.” 

Cuard an ceanc ruar afip annpin, 4Sur bust an 
coilesé an cníoma,Ó h-uoin i, a5ur Cait ré anuar i. 

“maire, ploro ofc! an Lá 404170 4 tus mire liom 
na cfú Coilean cú ní Buailfed mé, apy’ an éeanc. 

Oi mac an múos “na fearam as ceann an cábLa, 4Sur 
é as éipteact leir an cainnt asur 74 néin ip bi an 
Ceanc 45 cainnec bi reirean as Tm401 ciugsd. 

'O'éims ré “na feapam, asup ' tan ré maiteamnar 
Afi ón curoescts. “Oubainc ré Le n-a Curoedscta Sun 
fín 4 bean ASuT 50 otesacaro ré Frio “ac uile Teonc 
&oub2ainc AN éeanc Leir An Coiledc, sur Sun fin an 
bean 4 0 Tu4TSó1L 'oÓ-ran. 

Annypin popsad mac an fúos as5ur Maigoedan an 
cSoLuir te n-a céite. 

Cuaró TIAO-fAN an THAIS 45uT mire an CLOCAN, osur 
nil “fíor, 454m-T4 5o01r0é ' éis 40664 níor mó. 
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An Crocaine CAMWN OCT. 


4 : Bi pin ann, asur ip £404 Ó bi. D4 mbéinn-re 
IS), Ann An usp pin ni béinn Ann Anoif, no 04 
43 mbéinn féin, ba Cyion List An rséa4Laróe mé. 
VéEsd rséat Gp asam nó reanrsé2t; Cumpainn Féin 
ceann ful 4 mbéinn són son ceann. 

Oi mí cúisró 1 n-Exqunn, an D'ainm 06 Spuagae 
an Sairce. Cibé an bic piogamtact 4 bi aise bí sairce 
éanaca:- aise; ar §4040 TE Lonnoudb an wile maoin. 

Dí TGP mac 241se, 1P Cuine4ó Té amac 140 FA Coinne 
ón éin 00 néin 4 n-401T.:: Fe4n b4 Tine 1ND1U, AN DATA 
rean an DATA L4, asúr an teann os An ciúomao L4.. Ce 
h-ainm 4 bi Af an fean ós act Donn Ó Dubtaig. 
Cuin ré amac Donn Ó Oubta1s son maroin amáin 
Fá Coinne an éin, ASuP nuain 4 Dein FE Ap An Edn 1 
n-A Láim. Labain an T-E4n Leif, ASU ~OUbAITT FE. 
“Leis amaCc mé, asur Sun v4 férqyvoe ta.” “ Leabna 
féin, act Leispeao, a5ur feapad na fadilte,” appa 
Oonn Ó Oubtais, “ap 4 OPIS ni mart 4 óeánrar mo 
euro 01 04 ’’—bi an T-E4n COM beas pin. 

'O'foTsait ré 4 Lám, asur Leis ré an c-éan an PIUBAL. 
Caine ré irceac annreip an stag. “O'Prapparsy an 
T-AtAIpi Oe CA pAb An c-éan. “ D'1app ré om-ra,” 
4tra Donn Ó Oubtais, “4 Leisine ap piubal, assur 
Leis mé an piubat é.” 

“maire,” apy’ an c-staip leir; “ordce oub nó 
OOfFCA Ni CODLGCAID TH FA01 DIDION ón TOIFe ómáin 
uiom-fa.”’ 

“-"O1iabal A fedpyt liom 4 'óeánam,” appa Donn 
Ó Dubtaig, “ act ni Cumpprd cú mé an PIUBAL san mo 
Culard Cormac as5up mo $Léar mapicurseactc(a).” 

Stéar ré att 4 Gularod cCompiaie sur fuaip ré an 
sLéar ma4nÍncuiSea4Cr(4);, 45uTr cortap 4 OD'10MEPdCAd 
Aft An bealac rpuain ré ó'n ataipi é. 

Ca'oan mapicuipeact spur Coirí'óeacc 4sur CeoLcóin- 
eact hion ftTsAo FE FO “OTeACAID FE FO piosgacc na 
Sréise. Smaoicig ré map bi ré féin 1 n-a mac fos 


‘ 


ai 


nac 4b 'ouine an dDIt 17 Luaite O'1appEad ré cuimse 
ain ná fú Spéas. 

Cuaró ré cómain Fad leir 4 Cúinc 45uT pmo? cis 
nac fab “f1íoT aise sor!oé an cineal 'ouine 4 bi inf an 
fis, a5ur 50 mbré!oin Sup “un báir 4 Cuipipead ré é 
són cestpamsa sanamsa són TADAIL, osur so mbredapipi 
06 FANndaCcT USO SO KFEeIcfFesd ré soroé an náoúin 4 
bi 415e. 

Créis ré cúinc an pfios, asur cuard ré rior veatac 
e1le 45ur Capad iptTeac é 1nd OTEAC HEAT óear Veipmeda ri. 
Ni fuaipn ré ann act reanbean sorta. OO'íann ré Oo 
nA h-o1dce so maroin uin. “Oubainc fi nace pad 
AIT S1C1 0 FOSNGCAOY DO Haipsroeac 'O 4 mac-4-pamait. 


“Maire,” an reirean, “nuaip acé cú féin 45 
oeánam Leif 1 Scomnuivse, nac bóruil FE maic so Leon 
asom-T4 ordce amáin.” Oubasipic Tí Leip 4 beicíóeac 


4 CeANS4L 00'N VOTsP, A5uP 4 C€4CC api 45410. Tainic 
ré an 45210, a5up 0’ éis an c-reanbean, asur cuip 
fi rior wirse ap An Teinid, A5ur nusip 4 BI FE TEeIT 
OdIf'T Pi AMA4E 1 OTUDAN é, 4SuT 1009 Tí AIP 4 COTA 
4 nige ing an wipse teit, no so pad ré Tuipipedc. 

Nuasip 4 bi 4 COPA M1I§Te a15e éis Tí 1 n-a furde, 
AsuT funne fi pero 4 Tuípean. 

Tu2in 4 bi A Tuipean oeánca aise COPS fi Leaba4ró 
min Lusacpsa 00. Cuaró ré 4 Luise, s5up ni fava 4 
bi ré 1 N-4 Luise nusip_ 4 pinnedsd nA Ti $áine ba MOG 
4 CuoLoró Té 4fú2m asuT NAC Fcuslairdo Té son nid apiam 
bi cofamail Leobts. 

“ & pi 04 nséiLltim if 4 pi 04 brósn im, Foroé an 
TSEAL 00 NA THI $áine, náfh Cudlaro mé 4 Léicro apiam 
1 n-uaith nó 1 n-o1ledn 6 pusad mé?” 

“Chad oft, a4 Ouine Oona Spldnna,” ap pire, “ ná 
nsec SCuaA_sard TU ioMPAO Afi NA THi FATAIF ATA LE TOTO 
Le Mac Rios fao1 Cuinn pá insin nos Spéas? MA 
$eib Mac Rios fso1 Cuinn bu4ró ap na thi fatars 
if Leip féin inséan fos Snéas san buille san upcag, 
asur m4 $eib aon fea ve na fFatais’ dbuaro aif, 
if Leobéóa féin i.” 

“O¢€ conus fam coms tapim, ni mé acd as 'onéim 
Le ingin an ios,” appa Donn Ó Oubtars. 
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DA Lust 'P an Eps An Lá 1p Luaite ná pin 4 '0'éifús 
Donn Ó Oudbtais, nís ré 4 é4oan, cion ré 4 Ceann, 
4sur bi 4 bhoctarca4, néro 45 An T-pedanbean, assur 
pinne ré 4 bBftocfarca. Cuin ré An *O1ALLA10 Sf an 
beicróeoC ADU An Pypiidn, asur Cappaing ré Leir an 
sreim rmáin i So otedscard re inion 50 ovpuse ns 
cná$a; INP An AIT 4 4B Mac Rios faoi Cuinn assur 
inséan piog Spéasy 45 slacad an óein ANTS, ADU Pipi 
Coif n4 THASA. ! 

Tuoin 4 Connaic Mac Rios fao1 Cuinn Donn O 
Oubtaig 45 Teacc, “Mo Dona if mo Dospiainn ofc,” 
an reipean, “so piacard mé 1 OHFOLAE fF4o1'n com so 
bpreicrío, me. sSorové cA fei n-inmb 4 OedAnam: 17 
leon 'oe OONACT OFT DO Hpaite 45 Oul te 'oeánath 
45 fed eite.” 

Tuair 4 tainic Donn Ó Oubta1gs “un cainnte Leir an 
cailin ós beannuis ré 'ouice inf nó OPIATNAID ó CANAD 
TA Inf an am Pin, A5ur Bvesannuigf fire 00 inf NA 
bfu4Cno1) Céaond. OD’ fFrarpas Tré 'ouice 1 Scompad 
ciuin An Leisreao fi 06 néal 4 CODLAD 1 N-4 h-ucT. 
Oubasipic Tí 50 leisre40 acc mun b'é so fsb easla 
uifit1 SO maipibfedad An FATAE é. 

“m4 bim-ra mo Co”?Lsd,” an Treirean, “ nuaip 
ccipesp TULA AN FATAC ASH TEACT bein Af AN T-Ppein 
Azur cpait é, a5up mupslocard ón ryan mire.” 

Leas ré 4 ceann 1 n-4 h-uCc A5ur Cuic Té 1 1-4 COLAO 
ASuT ni £404 4 BI an CODLSO SA 'óeánam aise nuain 
4 Tcl pire An foitesc 45 TesceT Afi An Faipise. 

Vein pi an an c-rnéin, asur Cpait Tí é, asur Le méa'o 
an TOPMAIN A5uP 4n conóinn 4 fuNnne An rian 'O'éifúiS 
reipesan Tuof. “O'omanc ré uard SO fF14T4 fFiocapna. 
Ceci ré An Lons Luccmoón Lánmoón TÁ n-A CULAIO TODA 
uifit1, SO bocd10e4E so VACAIDESE SO bonn NA schónn 
'oineac, . cit cubsipi 1 n-iocTApi A1C1, ADur cit SAinme 
1 n-udactapi, FATAC NA Scúis sSceann na Fetig meatt 
na sctig muinneal if na scetig Seon 1 n-4 furve 45 
rorapad. Oi rsairce Saba ploime 'sur ppai¢ce Saban 
1 n-A 01410. 

Oi cailleac List Aap ann 4 BATA LEIP, 45uT bhaoan 
fiopuipse 1 mbanfréóill 4 bnóise. An T-peancailledc 4 
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bi an An BATS úannains ré ríor i Tappainys ré fuse i, 
FO an Spiopaig FPO an Hpuspais, FPO 4 F14aclaio 
FADS Fuss, ASUT 0 P45 Té Ciapi1 nspeim fin i. Cuin 
ré 4 BOF FAO1 VDeipiesd ón T-foitig sa5ur 4 bor Faso 
toipesé an c-poitig 45uT 0 £45 ré cm cpdiste puar 
ór BAT NA cná$sa 1. 

'Oubainc ré nse fsb aon nese Fip nó mná an An 
ooman bnéanaCc 4 Cuinte4ú mac i so Scuipipesod ré 
Fein amac Afi AIP 1. 

Capad é féin asur Donn Ó Dubtais ap a céite an 
Lán na cnÍnása. 

“-Oo Cat-m4fia A5uP DO ma4nDráirs om, 4 Owinn 
Ui Oubtais Fpdnna, mac Spuassac an Saipce, nac 
mof A Fuaipi cú Ó DO énoróe TeACT 4 E1LEAM MO CIT 
Féin omm-Tr4. If Mop Liom ve Fpeim Cú if if beas 
liom ‘oe O04 Spieim cú, ASuT nit ‘Prop asam 50106 ir 
teánn 4 óeánam Leac MUP SCAITHFIO ME EPID PPEIP An aein 
ta asurf 00 muineal 4 bBrifead Teact Anuap OUT.” 

“Ca 'oceána cesta aca Uompa,” appa Donn Ó 
Oubtais, “act le h-a§ard CÓIR ad5ur ceapic 4 bainc 
ar 00 Cionn falac meallansaé tainic mire annreo.” 
“ Cia’ca ip rfeámn leac, ” api’ an fatac, “ Speimeannai 
CAOLA Crude copparoeacc’ nO TSIA4nA Slapa 1 mbamn 
eapna 4 céile ?”’ 

“4p peat tiom shemeannaá caotla cpuarde 
coppardeacc’,” afta Donn Ó Dubtais, “ip 1409 4 
cleact mé 1 mbaile bess if 1 mbaile mop, 1 scúinc 
m’ stata 4SUuT mo mstapis féin, AST 1T 140 4 béar asam 
Anoif, 1 n-Áic 4 mbéíó mo énúibiní míon-uairLe 45 
éimse ruar api 00 TDÁSó1D mops m4 0ofr0 4 mio-rcuamac- 
ra, 4 be1t1015.” 

AN THAT bein An Beipic an 4 Céile mnne isd bosán 
en éneasán, asur creasdén ve’n bosán, ToIbseaca 
fiopi-uipse 1 Lán na Scloc Slap: ni fab ouine ó ioctap 
an 'oomain FO VTi UACTAP AN DOMAIN NAC 45 séan 
45ur 45 1omurp of An Vif 4 TaAinic. 

Nuaip 4 Connsaic Donn Ó Dubtais nae fab fear 4 
Leasta nó arpprpeasta no 4 Tplusaige Le rásait tos ré 
A meipneaé 1 mbesnnan 4 préite. Cup ré, an ceavo 
f47540, So VTi BAPTA 4 bmirci inf An Sainim é, an 
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Tórna FAPSAO SO POll 4 O04 earsoLL, sur an cpesr 
Far sere 50 h-ubvsll na rsómnaise é. 
“60 star Of D0 Cionn 4 be1t1O1§ Palais,” ap reirean. 
“POL ofc, 4 Saipsrois 4 dD’ fed 4 Connaic mé 
Apiam, óágsur béonaró mé OUIT OUsIP níor feánn nó 
mo ceann.” 

“ Soroé an '0u4if 4 béonoT cú DAM?” appa Donn 
O Oubtais. 

“ Déspard mé an Clardeath polarta OT, N4p £45 
AfI4M FUISEALL builLe asus bEspad TOLuT 00'n DOMAN.” 

“Ni hí 4cá mé 04 panntugad ACT 00 Ceann,” appa 
Donn Ó Oubtais, 45 TAPPAInSe snior af 4 Tpuailt 
A Lonn Lu04psce Liomtap assur 54 aimpiugsd 1 
scompac 4 cinn ’f a muinéit, rtealt ré án ceann 
not n-eitpinn n401 n-íomoine oe. Cus An ceann 
1600610 “uL an AN CoOLAINN le cnéan On4017óe4CCca4, 
ASuT cuard ré de Léim e4'oa4ft An Cionn “ra” Cotainn 
so bruotn 4n Colann báTf. Suro ré ríor 45 C401b 
an cinn, sur man Param sip CTapipaing re. snior Ar 
& pocsa hin. pinne agur sea ré an tTeansgaro 47 
an cionn asur cup Tré fior 1 n-a poca i. O'éims 
ré'1 n-4 furove axgur fiubail hé teir So focain so 
oTeAcaIoD PE FAD Leip an Cailin ós. Smaor cis fá 
SO scuipipesdO fi comaptsa sift 50. n-saitnedcsad fi ó 
Afi fT. Capping fi ríorún anior sf 4 pocs, a5ur 
sean TÍ Lán an T-piopuip 04 Spuaig of cionn 4 cluaire 
af 4n TA01b 'óeir D4 Cinn. D'imtig ré adbasile annrein 
ón t-pedanbeasan, a5ur nuaip 4 fuaip Mac Rios F401 
Cuinn Af piubsL 6, bein ré an An Cionn asur Tapipaings 
re teir 6 fad. Le nis Seas. ied wien sn ré So fad TIAN 
4 ingine bainte aise. “ Mart to,” apy’ pi Spéas, 
“mA €1pseann Aan 04 LÁ td Le teact Leac cóm matt 
Leip An LA 1n’D1U 1f Leac: mo 1nNSEdSnN san Huille san 
upcap.” 

Di Donn Ó Oubtarg 1 n01410 Oul 4 Luise An DAPNA 
h-o1dGe, 4suT nus 4 bi ré 1 Tcéir 4 DUL 4 CO0LAD 
finnesad an 04 $áine ba MO 4 CuUALAIO ré amam. 

“ & pi 04 n5éitlim ip 4 fi 04 BEOSN'1m, Soroé an 
TSéAL DO nA THi $áine anéin ann sur nil anocct act 
beim ?” 
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“Cad onc, 4 Otine, Oona Spdnna, ná nac bpuit 
"Hor 454c sup mapas Mac Rios f¢ao1 Cuinn fear 
4C4 N01, ASUT nu4ift 4 fhain rear ré an beine eite 
an 04 Lá ATA Le teact if Leir inséan fúos Snéas san 
buitte san upicap.” 

“ Oc, cóims fom, cops tam, ní mé cá 45 Ofpeim 
Le ingin an mos.” 

D4 Lust if ap éim$ an Lá ip Luaite nó fin 4 0 4171s 
Oonn Ó Oubcais. Nis ré 4 Ead4n, cion ré A Ceann, 
ASuT bi 4 bpocfarta néÓTÚÓ 45 An Callus. Cuin ré an 
OIALLAID an an beicíóeac, asur An rón; agur cusaro 
ré ríor 50 vpusc na cpdga. [Leis ré an beicívóeac 
Sf PIUBAL an An FEA, 4sur TUS ré an pian Leir ina 
Láim. 

ACT Le rsé2L F404 4 DEAN Soro f4 415 Donn 
Ó Oubtais an 04 F4Ca4C eite an 4n Mod Céa4ona if 
map 415 Té an Ce4o 'uine AC4, A5uULP Seamh Té an Teansa 
AT SAC DUINE oca, ADU Cuin FE 1 N-4 POCA 14D man an 
scéaona. 

Nit son Lá 'án thapais ré fatac nán Cuip 
Inséan An fio0s comapita aipipedan. An o4n4 LA S$eamh 
fi piora cpuinn oen 64046 4 bi 1 Linin na caróise 
4f 4 ts016 Deir. An cnoma4ó Lá Sea fi piora 
cpuinn oen Leatapi Aap udctazi 4 búcaire ór Cionn 
bainn 4 Ladsaipn móin an 4 Coir Dei. Sin na cfú 
comonCcol 4 bi 41c1 Afi An TAOID amáin VDE. 

Tisesd Mac Rios F401 Cuinn sae son Lá ir Beipiesd 
ré teir ceann an fFatarg ap map’ais Oonn Ó Dubtaig 
an Lá yin, 4Sur beipiead ré annrerp pis Spéas 140, 
45ur nusipi 4 Tug ré an ceann Veipuonnsac OuUdbdAsITIT 
ré SO 74d 4 1NHedn baince sige an ón wile Ceayjic. 

“maic an fea tt,” appa pi Spéas, “ip teac mo 
n-éan san BOuille san upicap. 

Tus ré saim bainire 00'n fosacc So Léin Ó soir 
na react mbliain so OTi ón rean 4 Bi con L14T Leir 
An 401T; 4SUT 00'N mna4o1 Aft 4n mood céa'ona, Le teact 
"un baimre a bi Le maidein n4o1 n-ordce asur 
nsaoi Lá. Di ré 00 Sndtap inp an am pin an bani 
4 Oednam ful má bpórrt4róe an Lénamain. If nu4in 
4 bi nA na40o1 Lá 4SuT nA noóo1 n-o”róCce CAITTE CUAdID 
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S4aipim aft an Lánamain un porta. Nuaip 4 Cainic an 
brí'oeós 1 Lataip Cuipn Tí Pusp on Spam a porad. 
Cuin pi Lath piop 1 n-a poca asup tapipamns pi wipts 
Anior an pdipéap 4 ab na Ti Comaptai aici ann. Dein 
fi ap an OL401 Hpusige agur oubarpic TÍ nac Opdrrad 
fi aon feap 4 Cordce ACT an feart 4 brósnócaó An 
OLA01 $nuoise fin ing on beánnórÓ 4 Bi ór Cionn A 
CLuaire afi an C201D Oeif 04 Conn. Cup pi pior 4 
Lam inp an péipesp Agu Tapipaing TÍ Anior an piora 
ESOMS A Sean fi Ap Unin 4 Capoise, A5ur OubdsIfic 
Tí naé bporta0 fi son fea apiam ACT án Fes 4 
brósnóc4ó An piora Eao041s Pin on poll a bi an 
Linin 4 C4róise £401 n-A N-4psyalt esp. Cuin Tí rior 
ALAM Afif, A45up Cappaings TÍ anior an piora cpuinn Leat- 
Ap ap Seapip Piaf uaccap 4 búcoire 4 b1 an 4 Coir Def. 

Labain an T-ataip A5UP OUbsITIT ré So Ab Tá DOILIS 
A TApam ina brean mun m40 Feap inp an piogact 4 
T4T OCA 1. 

Dubasaific An T-fednbedan so fab Saipproesac ing an 
mosacc nace flab 415e FO FOILL. 

“Cpaod oft, 4 fean-bean, cao Cuise nán innif cú 
fin 04m 1 n-am?” appa fi Spéas. “ Racainn féin 
Le cuipiead annrerpt mat Coirmigsteac.”’ 

Cuin ré ceitpe feapa ficeao oen apm 4 d’aiproe 
4 bi F401 Le cuine4ú Cuise A5uP 0'14f71 TE OTA 4 PAO 
Sup bain cairme mop 00 nsec óruain ré eoLar 1 n-am 
50 fab An Saipgrvoescc ann, ACT 140 4 LeitfPS5eéal 4 
Slacsad com mait a5ur vb’ féroin é. 

Oi Donn Ó Oubtaig 1 n-a Pure 45 An Tein1d, 1 OTeAC 
na rean-mnd, so pocaip pam, nusaip 4 Cainic an cedann- 
ponc. 4 Bi An AN FAO 1fTesc, asúr Oubsipice Fé Sup 
Giusy Taipme mós 00'n fis, ACT FO fab Ott aca 50 
nglacfsad sé Leitpseat 4 ios. 

“O06,” ara Donn Ó Dubtas, “Ca fab cár ap an 
fig Uiompa, ACT nocaró mé 4 AMAPC Aft NUdIP A Cuin 
ré cuipesd omm. 

Cuaró ré ruar an an cóirce, A4SuTr nu4in 4 tainic 
fé anuaf 'oe'n cóirce 45 ce4cCc AN Pios Connaic SoAC wile 
Ouine An beánnó1Ó Af 4 Hpuaiy óSsuT an port an bann 
& bóúcarre. 
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Dein ingséan an níos sperm aif, a5up leas rí an 
OLA01 Spusige ipctedac ing an Deánna4ró. 

“ Stain, naCc Dróineann fin?” saverp fí. 

Dein pi an an piopa 6404s a5ur leas ap an pott 
4 01 F401 N-A 4FHALL an 4 CAT OIS. i 

“Ataip, nac bróineann pin?” avein má. Dein 
fi an 4 Coir 'úeir spur 4 Dúcoir úint! asur Cup fá a. 
cor 45uT 4 Dúc2ir fusr af 4 SLúin, asur Leas fí an 
piora Leaúain Ap ón pott. 

“ Ataip, nace bróineann pin?” an pire. 

“Pond,” app’ an c-ataipi. 

Cuip piso amac fA Coinne fasaific méire assur 
cLéineaCc wise, a5ur porad an Lénamain. Agurp map 
50 fab an Oainip Capit pul 4 ocainic Donn Ó Dudtarg, 
ir nac bruain ré Pdépamh nó pLuéirún aici, Cus fú 
Snéas an cuipesd céaona vo'n piogacc SO Léin, 1401 
n-o10ce asur nsoi LA eite. 

Cait Donn Ó Dudbtaig mér0 Aipuste v'saimpip 1 
Scúinc an níos 50 Ori son Lá amháin. Smaorus ré 
So pacad ré rior rá n cpdis So Ofeicfesd ré na Chi 
TO1ÚIS Dí aise Ó na tpi fataig. Cuard ré pior asuúr 4 
bean Leir. 

Soroé Bi acc veaptan (—veapdpatain) 45 na chi 
fatais feo int an Domhan Coin, Ap D'ainm DO an 
Crocaipe TApinoéc. Ni Cainic aon fesp an án 'ooman 
ba mo Dfpsoivescts ná é, asur Bi rpíonna4ó F4DA áin 
6 bonn 50 batair ap nor vbeitrd1§. Tainic ré ipteac 
af an Faipige Le preadsavd na pul, asur bei ré sneim 
afi ingin piog Spéas, asur tus teip á na voman Coin. 

uain 4 Connaic Donn Ó Oubtaig 50 fad « bean 
ar piubal leir an Cpocaine TApnoct ina voman toin 
cuaid Té absaile annreip pis Spéas asur oudaipc 
na scooLocavú” ré. OA ovdce 1 n-aon Tesac if NAc 
n-ioraú ré OA $neim ve son 0140 so Scuinreaú ré 
án Cnaocaine Cánnocr un báir, Fin nó so ópásraróe 
é féin Leir. 

Ssaoit ré teir inp na ríóe prdmannai, ing na put 
fusimeannasi, ing na nuaimeannaí put pusd peata, 
SO 0cabnaú FE cnoc VE Léim ASUP SLeann Ve TUPFLOIS, 
So fab Oubsntsi OUHA na4 h-ordce as onuíoim Ler, 
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'oubancól Se4La An Lae as Ofpiur’oim usrd, an seannán 
bán 45 DUL F401 C40015 ADuP An Capos 451mMteact uid, 
Sup Caps TS601C Sespipif14 Leip an T4016 moLaró TLéibe. 

Cait ré 4 BATS Fitiota as5ur maps ré ceann Aca, 
45ur ni TÁTuis pin é Sup Dein ré an an 04nna ceann an 
Apit. Cannóins ré ain pponc, asur punne ceine éneara. 
Rinne ré ceine mon Cumpisa Canta són nó son nuoán 
s4n  rnmaALt san rmúíoe4án te FOO modnsd 45uUr 04 
OfIfedis. 

Cannóins Té aif, psin poca, 45uT '0 Teann ré ceann 
acs. Cuin ré ceatpama ap bíon De, asur nA cr 
cCeacnomnaca eile an an Spiopars. 

Nusaip 4 bi FE OPUIttTe porta AI5e 1nd PAPAM Tainic 
cú món An OOMAIN TOI, oónnTein. 

“XS Ouinn Ui Oubtas,” app’ an ca mop, “a tic 
fúos 1 n-Eipunn, ocTabanté oampa cúilín cndimin, curo 
af Lert ap cuiblinec, nó sneim ór cionn on 10mMLAIN.” 

“A beit101§ ba eire 4 Connaic mé AptiAm,” pip 
Oonn Ó Dubtaig, “ níon Bain oLcaf nó criuap-Eporoe 
oOAMPaA, NAC poinnfinn Le Eanlait Aan seit AD5u te 
beicróis” An TALAIM, A5UP SO h-d1yuste te ouine 04 
'oc1Se4Ó Té TNAPNAs omm. Sin Ti ceatpamnaca 4 bnuic 
me ap An Siopais, sur seanma fuap ndép teas 
mé son Lám sip, A5ur nudaip A béar AN T-1OMLAN 1tTe 
A54T VIOD DO Lap api An banoirce.” 

Lug Donn Ó Oubta1s TAob 00'n ceiníó, 45ur Lugs 
An cú mon An €405 “eile so. ÓDpacaro fe rpein AN Lae 
as ceacc. “D'éims Té 1 n-4 furoe asur Cait ré ruár 
é Féin; Le Oul un piUubaAIl An anna, LA. 

“°sSCiuin ca mé a Úuinn Wi Oudbtars,” apy’ an 
cú mop, “nid ap bIt 4 'TCifeap TH ap A fT afi An 
TALAM, ASU Sup maic Lest AHA, PHApice Aap CU mop 
an Domain Top, A5up béró mire 454T.”’ 

O'1mt1sg Donn Ó Dubtags leir; sur Tapilardo ns 
fuvDsai CEAONA Ó sun capad fedabsac 'oonn OOTICA AN 
Domain Coin 06. "O'1Apyi An pedabsac feo 41 040410 4 
breicread FE FIO PPeipi AN serif. ASU Sup mais. Leis: 
A1se, PSAIcTiS Ap feabac Gonn Doped An DOMAIN TOF 
45ur 50 mbéad reiredan aise. 

'O'iméis ré an Thiomad Lá asur tainic fio na puDs1b 
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ééaona If tainic ré go an ceao Lá nó SO OTainic 
oobancú sHlap-ooimin ón Doman Top annrpein. 
Oubaipic An oobancú sSlap-Ooiriin “puo ap bic 4 
ccipesr TU OUL FID An WITsSe ASU Sup mait lest 
A54T é, rsóinc on OobsANcu Slap-ooimin An oomain 
toil, 45uT béró mire agac.” 

Ni h-i fin 4 Conláinte 50 h-iomlén, act inp an 
mesaovon Lée 1nD1U TIOCFAID TU Af CLADAE MAPA A5UL 
Eo, TU LAD TAfpainste Ap AN CLAOAC; TA 4 
toiresc leir An ALT asur 4 oeine,o Leif An Foinse. 
Cabsipi TANT 1 Api AN CLADAC, PAIT AMAC 1, ASUL bí CiInnTe 
& beIT 1fTOI§ 1nnT1 nO ni Opuisró TU Fpeim wuipiti 4 
coroce 4pfirt. Ni facaro TH ApiAmM AON Aptapisc if 
mo bvésr Fad KeALAC n4 1 SO OFASPFAIO fi 1fTOIS 1 
n-oited4n tH 4 ru an Cpocaipe Cánnocc 1 n-4 
comnuive Ann. 

Cíonncuis Capit s5ur connóins TuoT 1 ap an féan 
star le heasla so mbEsO Gpsite ASac Let -AmiT.: 
mufp pad 1T a4mLaró if meas. 

Inf an. me4oon Lae TAINIC ré Af AN CLADAC, ADULT 
fusaip Té An 040 man AOUKAIPT An ODObAPCH SLapooimin. 

Dein ré sneim ap an B&O assur tus Tré Capt i, asur 
TAIT FE AME Af an uirse 1, 45ur bi ré Oe Léim 17fTOI1S 
innt1. Cusar’d an b4/o un fIUbsil, assur ni facaro 
AON Fea Ap AN T-PAOSAL ApiAM aon Aptapac bi fFAO1 
HeaLac man bi fi, SO OTEACAID Fi 1rcea4c Af AN O1LEAN 
A fad an Cnocaine Cánnocc na cómnuróe ann. 

Nusip 4 uar ré. amac ár AN BSD Tionntuig re 
Tafit ADuL Seip ré Speim Topaig wifiti, agur CTapiplaings 
Té PUsT i of an FEA, a5ur Cup FE DEAL 4 HAIN FuIte, 
45ur cuarod sé Afi 454170 SO OTEACAID FE FO cúinne an 
Crocaipe Cépnocc. 

Nusip. 4 Connaic 4 Dean 45 TeACT i1fTedac e ' éi 5 
fi “na rearam, múc Ti Le pós2ib, bAIO Ti Le DEdpaib 
sur Cmomuis si le bmoc4 TÍOO4 TiÍOof“-uoirLe asur 
THOIL €. 

“Oo C4c-m4n4 A5ur 00 fhAnbráirs ofc, ní hé vo 
curo ctinsifi TA ME 147171410 ACT D1IAD, má TA Té ASAT. 

Stéar pi 4 Vineip, assur nusip 4 tug pi 00 é fear 
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fi inf An ‘OoOp4P Af E45LA SO mbéanaó an Cprocaipe 
Cánnocc FO Forpo 415. | 

Di an Cpocaipe Cánnocc sn uite tá asur tisead 
ré Tape Afi An otLeán 45 'oeánam feats, asur reo an 
c-á'úban 4 fad míre 45 cotmea'o. 

'O'amanc Donn Ó 'Oubú4is uard Fo an Cúine asur 
FUAIR né apm E151nT, sur toy ré Leac mop A i 1 
OTEASLAC nA Teinesd, asur Tocail ré a áic FEIN ior 
fúice. O'1anp ré an ingin nios Spéas an teac 4 cup 
of aif map bi fi so breicre4ú fi 50106 map “r Dí 
ri “foppcin. Cup fi an tea man bi fi, asur 
oubasipic TÍ nac n-aitnedcad son Fea 1 n-Eipinn sup 
coppuisesd 1 apiam. Ni fao0da 4 BI TIN VeANTA AICI 
nu4in 4 connaic fi Aan Cpocaipe CAépnoct as teat 
ná 'oonuir amuis. 

“Oo, ró'o, réarós, mocuisim votad an Éineannais 
bné4s4is 1n mo cábán coise.” : 

“TA bolta Éineannais 4s54c an wile tá 6 tus cú 
mire Leac, 45ur soroé an 'rác te 50 Oruit hé as cun 
t4anSnó onc anoir ?” 

“O¢, mA TA ní Cuinrí0 ré 1apsnd an bic omm 
níor mó.” 

Cus fí 0140 06, 45uT ni bpuain ré Leat a fdite. 
Cupas ré an An Eantait 4 BI manb Leif, 45uf. 01t 
ré 4 TAIT ACA LE CLUIMpescca AD5uF wile mair Bi 140. 
Oi ré annpin rárca so bné4s; 45ur nuaip 4 fuarp pi 
parca é, 0 frappars fí ve cA fab an T-anam aise 50 
Scurpipesd si FAr54AO 45uT ViID10N Afi. 

Dubsipit ré so fab An T-AnAM inf 4n PHudaib A fab 
fi 45 TSUA4bA4'Ó An Tose Leip. Niop Labain fi níor mo 
50 O0Ti MAr0IN LA Af Nd BASE Sup imetig ré. Apire 4 
feils, A5ur sup tos ri an Leag, assur suri Leis fi anior 
Donn Ó Dudbtars. 

Tus rí 06 4 Bbfrocfarts, 4SuT Ouail fi ap an Pousrd, 
sur Ó na T€Ó01016 so UTI na péapilsai A5uP FO VTi na 
Lépai Sift Sun COIs Tá an pouad 1 n-4 méin. 

Cuin ri 4n TSu4b na Turóe 1 bfuinnedis na cirtinige, 
45ur coimesao Tí An 'oonóT so bfA4cC4 fi An Crocaipe 
Cánnocv 45 TeAct. 

Cuin rí Donn Ó VDubtars 1 Bfolac faorn leic 4557 
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furó rí an Caitin Óin s5ur i 45 séipvoe te pLéiriún 
cóm 'oear if bi anam an Cnocaine Cánnocr cóimsce 
A1C1. 

“ & pi 04 ng5éillim asur 4 pi 04 brósn aim,” ana 
Crocaipne TAépnoct, TA TH AD éimse amaroesc ; ni inr 
an TSU41b 4c4 m'anam act ing an Tuatpinin. 

Dain rí na pedroe a bi an An TSu41b Ouite, asur níon 
LaD2in Ti nior mó so OTi n Lá an na bánac, 50 CUÍ 
Sun imtigy an Cnocaine Cánnocc a feits, asur sun 
teis rí aníor Donn Ó Dubtais ar F401 an Lteic, asur 
50 'OCuS Tí 06 a Brrocparca. Cuard fí Fad Leif an 
cu4innin, a5ur má Cog fi an pousabd an Lá ploime 
fin So cinnte Cóim$ fi An Tudifinin níor Teánn. 

Tuain 4 Cuin fi Donn Ó Dubtais 1 brotac fFaor n 
Leic, furó fi an an Caitin ór Cionn an TudIfNin, a5ur 
nusip-i 4 TAinic an Crocaipne CApnoct ipteac Labaipi ré 
ASuTr aoubaipit ré inp an Canamainc céaons, “A fú 
OA NZEILLIM if 4 fi 04 BFOSnN’aim, 4 bean, TA TH 45 
éim$e amarDeae an usp acd TH COM Cipamac FA m anam 
if TA TU, A5ur nil FASAIL A54T sift 4 Corvce. Sad 
treo (—annreo) anuar un 4 voir. An breiceann 
cú an cnónn fin? CÁ C4084 4SUT LAC4 1TC01$ innci ine 
an Cnann, a5ur CÁ ub 45 4n LAC4, ASur 4 Coróce so 
bráscan an ub asur so mbuaittesp i ap an BALL o o'óÓnán 
4T4 FAO1 mM’ APSALL '0e4AT nit cup un báir omm. Seact 
SCA4C4 na Féinne ip ni tedénpad (piso) pin.” 

Tuain 4 0 éis an Cnocaine TApnoct LA an na Dánac, 
asur 0 1mt1s ré Capit ap an oileán 4 feils, Leis Donn 
Ó Dubta1s 06 so pad ré an 4 Curd 4 b Faroe oen oiLeán 
art T1uba4t. Dein ré an tuars an Cnocaine TApnocc 
asuT Cuin Té PAobsp wipiti, 46uT Cu410 Té amac annrein 
an ¢cfiann, 4suTr an ceao ÓuiLLe oen tuaig Bbuail re 
4f an Cnánn Cuinn an cnónn béic ar 4 CUusLAID an 
Crocaine Cánnocc. Nit aon buitte oán Guat ré 
nac fad an béicreaC 45 méaousa4a0 an An Cnánn So 
Ti Supt PIG 4m4Cc an 4004 sf An énann. Le méa'o 
if bi rá r401 OPAOrbeactT D'IMt1s Tá cóÓm Luat ASuT 
Sup Cuin Tí tonsancap 4n Donn Ó Dubta1g inp an 
'DÓ1S nán Tma40 1015 Té SO Luat api CÓmainte an cú. 
uain 4 Connaic ré i COMAIP Af PIUBAL “ Oc ¢é6 thóin 
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an Domain toipi, CÁ BEUIL TH anodr ?” aft reirean. 

“ Téim annpeo, 4 boDAIs, A5uP finne cú FeALL opm,” 
af rire. 

MA bi An C4ona4 LuCman Leif an Of4010e4CT Bi an 
cú Lutmap 6 nÁ'oúin. 

O'1mtig Aan cú Af piubsal 1 n’01A10 nA CAOPse 45uLr 
ni £a0a 4 bí rí Sup fcpoic fi nA s10T4ib 1. 

ACT teir An PHEAL F404 4 'oeánam Soipwo v0 Eatuisg 
An L464 4 Bi To Gaoi1fUs sup maps peabac ovonn 
DOTICA AN DOMAIN TOI, AN Loc; osur TUIT ón ub raon 
Faipise. 

$t4010 Vonn Ó 'Oubcais Ap Oobsped sLoT“óoimin, 
sur Cuir an Oo0bsCU 4 cionn. fploime A5ur Cuaro Fe 
amac pan faipise, 4SuT Cu410 ré pior 50 'ocí n Saini, 
45ur tainic ré ipcesac asur an ub Leir 1 n-d BEAL, ASuLr 
inf An om sin bi dn Cnocaine Cánnocc 46 éi5€ 1 noes 
00 Donn Ó Dubtaig. 

“ & Ouinn Ui Oubtas forsait vo 14m ear,” 
air an 'obanóú, “asup 4n snem 4 béapap mire 
OUIT NA FSA Leip ap son Cop FSO OTAPNNGCAIO TH AN 
buille on an Cyocaipe Cánnocc. Tan a Coroce so 
OTOsparo Té 4 L4m Le Opell, Ont, Azur) huisce 
roryailce sn uile feónc £401 00 builte.” 

Tuoin 4 Connaic insésan piog Hpésas é as Leisine 
an Cpocaipe Cánnoóc po-noesp 06. “& Ouinn Uí 
Oubtais, TALAsITL DAMPA an ub so bréacroró mé Féin 
Léic.” 

“maire, ní faca mé arian,” appa Donn Ó 
Oubtais, “neanc mo Láime 'oeire inp 4 LáCoin.” 

Tus on Cpocaipe Cánnoóc 1apiparod sip, a5up nusipi 4 
tos ré 4 Lám Le brett sip Cait Donn Ó Dubtaig an 
ub ap, a5up buail ré an ball 0’ ovDPAN ASuT TuIT 
an Crocaipe T4pnoct map’. han 4 BI PE as FASAIL 
báir OUKAITIT TE. 

“ mo beannact 'ouic-Tre, 45up mo MALLACT 00 0’010e 
if 00 múinceóin.” 

Pill Donn Ó Oubtais s5ur in5éan fíos Snéas an 
cúinc a4sur af Caipledn an Cpocaipe Cánnocc, so 
'oceanna4 Tsifrce, asur nuúain 4 Gi 4 rsirce VeANTA ACA 
cusrod fisd TÍOT 1 n-Áic ó PAB AN DAD, ADU Tionncuis 
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Donn Ó Oubtaisg i spire man ba cóin, a5uP Táic ré 
4mse i an an £218nse. 

Pil ré an Cúinc an Cnocaine Cánnocc, asur tion 
ré an b40 Lán 'o0 ón 4S5uTr D’olLmasiteap an Crocairie 
Cánnoóctc. 

Cuaró Donn Ó ODudbtais asur inséan níos Sné4s; 
A bean, 1TCe4C inf 4n 640, 4SuT. '0 1móis An 040, 45uT 
feo. pi léiti nsac “oceann: fi FTAO man, NO moón- 
comnurdve so VTAINIC Fi 1PTESE FAO1 CUITIT 45uT CaipLledn 
(os Spéss, ap an cpaig Céaona 4 pad na cúú poitis 
aise 4 bi Leif na cm FATAIS. 

Cuin ré amac Larc an b4r0 Gift ASUT aip5ro assur 
4n wuite fedpt oll-maitir O04 psd Leif. Nusip A 
connaic fi Snéas ap sip é, a5up an ctyiomad sniom 
'oeánca Leif, Le mé4o 4 LUtSaip ip 4 Bi ain Cuin ré 
PSEAL amac Frio an piogact uilig 4 teacc annpin “un 
bainire 4 moóintee0 noo1 n-010Ce ADL n401 Lá. 

1 n01410 mo CmíobLoroe ni Tus ré DAMPA ACT brúrce 
bnúicin, TCÓCAÍ bainne fleamaip, A5uT OPdSA páipéin. 
Sin veipiead mo Tséit-re. 
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Sséal an feasdoomain Cyuim., 


PAX "OE nó LdeTID asur uoin oe nó h-uoiúib Sannuis 
Mb @ an t-peils apt Fiannard na h-Éineann 1 nSteann 

na Smol. Smaor'cig Fionn sup bredpp 06 
cAppainse ap Steann T4024 na Seats. Nuaip 
4 Cuald pao Fad Le Loc Finne Tainic an o1rdce ofc, 
4sur Cionntwmsg piso ior apf tsao01b na tdéime Cli, 
beatae Steann’ Léicin. 

Connaic 140 polar, a5up Capipains piao sip. Di 
bocós 'oeánc4 inp 4n ct-pliab, a4asur reann ‘na 
comnuroe ann, 4 b'4Inm 06 Léicin. Di mac 
sur ingédan aise. Feapooman 4 bi af an mac maf 
ainm, 4sur Finngeatl ap An ingin. 

Ouvaipic Fionn so fab ocplap opita, a5up 0 Prappars 
06 "ab flop s15e "O01 Af BIT A DTIOCF4dD Leobta 
fuipesap 4 FASAIL. 

Oubaipic Léicin nace fab “fíor aise, nac fab fediL 
Aji DIT 1fTOIS, ACc 704. bpreicreao fe Opedcad An tae 
SO scuippesd fé an sarar Ledobts 50 O0Ti An AIT 4 
p46 cTApd mine; asur 04 HFUIgesdO piso é 4 TADAI[T 
Ledbta 50 OTA FSO TE 4 NODINedAp DO fesact ie“, 
na éinne 50 h-uile. Oubasipic Fionn so fsb sin 50 
1O-MAIT. 

Af maoin, Lá Ap nda BApac, Cup Léicin an sorún 
Le6bts 50 OTi SUA 4. Tuillesd Le caob Sté1d’ 
Sneacta. Cuard an sarúnh Ledbts, asup Cu4ró ré pur 
1 muLllac cappaise asur tes fesao slaic. Niop OLAao0a 
sup Tappaing Aan cnó oftta Agu leir Aan £eans 4 bi ap 
an cand bur ré 4 04 aoóine 1 N-E4D4AN NA cánnaise. 

Cé sun mart Sott apam ré an puro 4 cuarod pé ip 
o foluis ré é féin 1 ScúL na capypaise. Nuaipn 4 
connaic 4 Teamrmóoman reo léim ré anuap ap Opium 
Sn cain; Le n-4 TUAS ADU leas ré 6 Nuaip A fuaip 
SolL an curoigead tos ré sift 4SuTr man úis piso 


ao 


2 


é. O'feann fisd annpin é, asur funne isd ceitpe 
cestpamnsa -00. 

“ Anoir.” aoein an Feapoorman, 
140 Treo?” 
“ Déanaró mire ceacnama liom,” appa Sott. 


i 


'cé A 1omepocar 


“ béanaró mire ceatpama liom,” appa Orcas. 

“ Déanaró míre ceatpama liom,” appa O1apmaro. 

“Maire,” aoein an Leavooman, “ béanaró mire 
cesatjiama liom Féin.” 

“°'Druil ouine an vit,” aveip an Teamóoman, 
“65 cobainec an cinn Leip ?” 

Tíon La4bain feap aft vit. Di easla opta map bi 
ré nó-Cnom.. “ Déapnard mé féin Liom é, app an 
Fespooman. Ap 4 ceacc nA. bocoise: DA0OTA Di 
1onsanc4r mop af Fionn fán 061 on 1omeap an 
Fesapooman an ceann 1 scuroesacta na ceitpeamna. 
Stéar pisd ceine annyin, s5ur florad an feóil, asur 
oO '1t “AC wile feap 4 Pat. 

Ap maoin Lá an na BASE, “Ip maips,” appa Fionn, 
“naé teiseann cú an s4Trúft liom, asup Tuspaprost 


- 9) 


Sf DIT 4 n-1anntá onm béafvainn OUIT €. 


‘ 


“Ni tilocpad Liom psa Aine leir,” a4oein a stain, 
“n& nil 4 Slésp beó asam féin ssur 45 mo ingin 
act é, ná bíonn ré 1 OTOLAM “reirce 'oúinn.” 

“O4 maic liom,” soeip Tíonn, “'oá Leisreá tom é 
'scíonn peact mblisadain asur béanaró mé seoLLcanar 
fion 'Ouic SO leisríÓ mé an Áir é.” An an Se4LLcanaT 
feo leis leicin ter é. 'Oiméis Fionn asur 4 
curoesct4, A5ur an Feafóoman tedvta. 

Ap 4 cul pap Cuis Loc Muc vAobts 0' E15 muc 
ósur 4l banbán nompú, asur mand piso SO Léin 140. 
ACT eancán An BALLAIN VETO, asur bAIn Conán bann 
4n pubsill Oulte, A5ur Léim fi iptedc 1 n-usaig sagur 
ni facard iad níor mó i. Cuard To ro annfin 
50 Cmuacán Connacc. °S i0omoard cat asup pests 
04 fad fIsD Ann an FeEsd mna fesact MmbLIA0A4IN. 1 
fit an ames fin T4ipvedan An Feapooman é Féin bet 
nd S4aipsroese an-cnéanman. D'é an ceatpamad reap 
é a vd fedpyp 4 bi inp an Féinn. 
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D'io pin Sott, Orcar; tha asur an Tean- 
ooman. 

Nusip a BI ré reacc mbuiaóoin ann OUbAITIT ré so 
scotúresó ré 4 Cul na baile so óreicreaó ré 4 60415. 
“m4 edna Cura4 pin,” appa Tíonn, “fan asom-TA 
react mvusaoa4in eile, asur béanor mé an TUAPAPOAL 
céa0na duit.” 

NH 1ab6 SA 4 BEIT Leip: Caitpesad ré Sabailt n4 BALE 
so vreicresd ré 4 ATAIP. 

uain 4 Connsic Fionn soíoé map bi, Oubsipic ré 
teir; “ Leisríó mire na baile th, acc vi0%D for 454T, 
Azur n& SD veAlsé na muice Feapipcta.”’ 

Oi buoró an an Peapooman puro ap bic 4 Cporfaroe 
Apt fin An pwo 4 Caitpesad fré 4 óeánam. 

“O¢, TA flor ABST anoir 50 SCAICTTÚO mé «4 Cut,” 
4ira an Tearóoman. Vi chí maoard aise 04 Cu10 
Féin, assur tug ré Leip 140, sur ré an T-dinm 4 Bi 
ofits an Suúinreoc, an Spapac, asur an MApace. 

'O'iméis ré Azur tus ré ns maoard teip, a5up 0’ P45 
re TlLan as Fionn, 

“Mo beannaóc teat,” appa Fionn. 

Nuam 4 Caine ré.  fa'o Le: -Muviae na “Mnice 
fusip ré neaso na muice sur bi nda banboin 1nNT1, 
ASur MApd Té ns piv’04ai O54 uilis Le n-a CLoróeam, A5uL 
''imóis ré leir afi 4 BeALAE baoite. Nuaip a tainic 
an T-pesan-muc 50 OTi An neso ruin fi nda furs 
O54 mand, a5ur Ccuip Tí 4 DOLAD, A5uUPr fudsaipn T1 pus 
Leip 45 Spdét Stains, aur vteips rsap’ainc te 
1omlén n4 MADAID TSoó01L né Sltinpesc Léicí, asur 
map uis pi i pin. Fao ip BI an muc 45 mapbsad an 
maoard asur bi Treirean 1 'ocóLam bneiú ar. 

Nuasip 4 fusip ré Fad Leip 4 Spaitim tainic an muc 
yusr teir s5ur annyin fspsaoitl re. an Brarae Léicí 
&suT bi ré Féin 1 'ocóLam Diet ar. 

tar úis rí an maosd pin, 4sur fuaip pi puar Leif- 
rean 45 Min na MApse, agup annypin pssoil ré. an 
MApac Léicí, asur bi ré féin as bneic ar. 

fhan uis pi an maoasad pin, 45uT fusip Tí puar Leir- 
rean 45 Loc muc. Toips an beipc a5 Thoro. Leas 
an muc df 404 Sluin é. 
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Nuaip 4 0 éims ré an sip Cup ré 4 méan 1 n-a BEAL 
45ur pfinne ré peso. 

“ Sito feao an Feavoomain, an T4 Finngeat, “ma 
cá Té beo.” 

Oi rí as ciona 4 cinn, 45uT bi 4 Spusis ior lé1t1. 
Cus rí an nára pin Le curoigead Le n-4 Ofplesctayt. 

Nusip a Cuaro rí £40 te Loc Finne tus Tí Léicí cfú 
CLOGS “nA bnáirsin, 4S6uT nuaipi a Bi rí an An C4010 TALL 
man toc égalta a fi an mac Alla 4 Bi Inf NA 
beannaid if faoil rí Sup’ ap an T4016 eile 4 Bi An 
TNOlD, A5ur PILl fi ApfireT. 

O’aitin pi annpin naib é. Cuard rí anonn Afúrc 
fio an toc. Di rí as rnám anonn ip anatll so pad Tí 
mapluigte pdpuigte, asur cusro sSpudaisg 4 cinn fot 
n-4 04 coir Azur vAITEAD i. 

Af maoin, Lá Af NA HAPAC, fuaplsp on Feaprooman 
4sur ón muc manb cTaodb Le TA010. May úis reirean 
an muc, a5ur map u1$ an muc é. 
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INSEAN CORMAIC Mic ART. 


1 n-aimfín Copmaic mic dipc 
Bi an paosat 50 haoibinn arc 
Bi naor scnó ap an scpaordin 
Asup naor scpaoibin ap an crlaic. 


Ea) =e. Í impéan aise 4 pad Cacnair uin, asur di 
i monán ppionnpsi 654 45 dpait wits. Di 
cup mac Rios Connacc a5 10mainet, asur 
finne fiavd ACT fean Af DIT a Cuipifpead an Cnas amac 
tapi na mapicannai SO Scaitfead Té i 4 Lean aint asur 
A TADAITIT Afi SIP. Duait an Fearn OF buiLte, uipti agur 
cuard pi Can an Balla ipteae 1. ngdpiard Copmaic. 
Cuaró an fea ÓS Tuar af An b4lLa, 45ur Cuard ré 
Teac '0Á CUuAancu$sa4Ó. 

Di inséan Commaic a5 teact Anior. 

“°"Opaca cú mo Cnss,” aoubarpic ré Lé1t1 ? 

“Ni pacard,” aver Tí. 

OP ASBE AGA Fi,” 

“Nit, Leosa.” 

Comms ré ad cabaipic Oploc-cainte 01, a5up ni sad 
fi parca, 4Sur Dubaipic pi so bEA5P4d si a bneiceamnar 
an 4n Cead Fea 4 Capad opts. Asup b'é 4 h-4C4in 
An Ceao Feapf 4 CApad ofits. 

Siac Copmac feaps mop leir 4sur Oubaine ré 
50 nvoibpedcad ré ar An Tift é, asur vO 1iMmtisg an 
T-O54N4C, ADU ni £4CaAT ni DA mó é. 

Tamallt eite óin am fin tainic amavdn annT7oin 
Copmac, a4sur ni TS4n£40 Copmac teir ap Of an 
oomain, 61 ré 45 oeánam an OID FIN DE CU1DeACTA 
tá n cai. 

Di cairteán nó smionán DednTai FA Coinne €acnaire, 
Aft bnuac na faipse. Com-éairtean an c-ainm a Di 
aif, a5up bi OA CLoiseann DEAS Ve Cailinid Ann 45 
TALSITIT 2tne DO CAcnair. 

Tainic pfionnra ÓS 45 oat ap ingin Copmaic, 


avein ré. 
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ASuTr o'innip Copmac 06 04 papocad ré i Féin 50 
66 reirean umal parca. 

Af maroin LA an na bánaCc OUbsITT An pmúonnra 
ós so pacad ré so breicreaó ré mná oOpedésta an 
Con-Cairteáin. 

“ Deimm viata Tr so pacard mire forts,” apr’ 
an t-amao0dn, “50 fab TAmALLT cAinnce a5am féin 
Leovta.”’ 

“O¢, n& vedna tura fin, 4 amaodin”’ app’ an 
prionnra, “pan T4 Baile as5ur béapard mé punta 
out.” 

“O¢, nil S1pvo ap bit aszam-rpa ap aipseao,” apr 
An T-AMADAN. 

Api 4 cul an beaLaC mbp DA0BOtTA Chad beinc fean 
ofits, ASuT 140 45 Dul 4 bAT4O Lion. 

“ Deimsíó an an amavdn pin 4asur ceanslaisid é,” 
apr an pmonnTa “asur béapard mé punta 04016.” 

Tuy PIs 1408410 aft 4n amsDddn le n-4 éeansA4L, 
4cT 1 n-Áir man BI FIN VO CeansoóilL an c-ama'oán An 
Deine aca, asur pleat ré ve'n papa pin sup Cuin ré a 
ceann 50 00i 4 OA Huadlainn Fido an tuinneóis curs 
Cacnair. 

“Cia pito amuig?” an pire, “a Seo0bvsad cporde 
m' fuinneds 4 biped.” 

“ mire Lomaipe mac Meanman a tainic mo ama'oán 
annroin Copmac mac Sint Eipeann, asur nd ceil ap 
an fea 1 n-Óimnn é.” 

“ Déanainn bamnamail owt, a amaodin,” aoein Tí. 

“ Sorvvé an bapipamatl a béancá vath a Cacnaip ?” 
a'oein ré. | 

“TA, sun copahait Cú te canb 1nre Duite.” 

“ Deéanainn-re dbazipamail ouit 4 ECacnair,” an 
reirean. “ Soroé 'n bannámait 4 béantá oam, 4 
ama'oáin ?” ' 

“CA,” an peirean, “ sup copamait Cú Le héan 1nre 
Tuilesd.” 

Di pad 45 cainc map fin le céile so Uí n oróce. 
Ni Ofusip an ouine uspal ceo FOCAL 4 LabaITT Léice. 
Sabsail na baile “ran ordce voaobts, “ 5or0é map 
'O'éim$ leac nois?” aveipn Copmac Leip an 'ouine 
uapal. 


ud 
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“NA pad fiat an an amaodn,” A'pein ré, “mun 'oear' an 
04 bapiplamail 4 Tus Té 4SuT 0 1nséan VO Céile 1n'otu.” 

““Soroé an 04 bapypamail 4 tus 140 00 céile ? ”” 
&'oein Copmac. 

“ Oubainc pipe Leip sun copamait é Le can Inre 
Duite, asur 'uboinc reirean Léice sup coramait 
tire Le héan 1nre Cuiteaó.” 

“ ÓOráúit “fíor As4c-TA sor0é ip ovis on “04 
bannóomait rn?” 

“Nit “for asgam,” saoepy Té. “Marre,” appa 
Copmac, “04 mbéad “fíor 454T BEATA COM cyionna 
leobc4 féin.” Annpin minig Copmsc 06 an C1ALL 
4 bi pan 04 bapyiathail a tus 140 04 Céile. 

Ap maroin tá af na bánoc oein An 'ouine: uoTAL 
“ap cóin 04m A CUL not so breicrí'ó mé mná 
bpedagta Top-Caipledin.”’ 

“ Déró mire Leat inoiu api,” App’ an Tc-amaodn. 

“NA oedna pin, 4 amavdin,” apn reipean, “ fan 
ra Baile, a5up BEapard mé 04 Punt oUIT.” 

“O¢, nil Avo ap DIT a5amM Ap atpseao,” apy’ an 
T-AMA04N. 

Af A Cul on bEALAC MOP D40KHTA CAPAD TUN FEsf, 
opts oSuT 140 45 SAvAIL rá Coinne 40M410 4 DEANFAO 
Teinid OAOKTA. 

“ Deiisró ap an amaodn” ap reirean, “ asur 
ceanglaisi> é, ASuTr béapard mé OA PuNT 04010.” 

Tuy 140 140410 bneic apt an amaodn, aéc 1 n-A1T 
& bi fin Céeansoit An c-óom4oán AN TIP ACA, ABDUL 
níon reso fré Den nár4 fin sup cup Té A Ceann so 
TI n O04 Kuarlainn fFili’o an fuinneois cuis Cacnair. 

“ Cé pitvo amus” appa pi, “ Seobsad cporbe m’ 
fuinneds 4 bmúre4ó ?” 

“ mire Lomaipe mac meanman tainic “mo. amavdn 
annroin Copmac mac Áine, 45uT ná ceil ap 4 n fean 
1 néiminn é.” 

““Déanainn bannamailt out, 4 amaodin,” an fíre. 

““Soíoe An vaApiplamail 4 béancá DAH, 4 Cacnaip ?” 

“TA, Sup copamait Cú te h-ún-Coiltt Agait (?) ” 

““Déanainnre vapipamail '0uic, 4 €acnai. 

'““Soioé an b4nnómail a béancá Dam, 4 amaodn ? 


‘ 
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“TA, Sun copamait Cú le bLáC na h-o1t1s bána.” 

Oi p14a0 45 cainc Le céile man pin so CUÍ n oróCce asur 
ni bruoin an OUINe uoTr4L ceo FOCAL 4 LADdDAITIT Leice. 

Afi 4 Cul 4 Baile DAOHTA inf an oróce, “ SO10E man 
tapilaro leac inoiu?” appa Cormac. 

“NA fsb pat ap an amaoán,” ap reipean, “ mun 
Dear 4n 04 bapylamail a tus ré féin asur 0’ inséan 
D4 Céile 1n'otú AfifT.”’ 

‘“ Sorvé an 04 bafipamail 4 tuys fad V4 céile ? ” 
4pra Copmac. 

O'innip an pfionnra 06 an 04 DAnnamail. 

“'Orpuit fíor 4S4c-T4,” appa Copimac, “ soroé ir 
big DO'N 04 bamnomait pin?” 

“Nit “fíor asam,” an reirean. 

“ maire, 04 mbésd fíor AS; appa Comac, 
'“béacá com crionna teobta féin.” “ Ún-coilt 
Agail,” an peipean, “pin cpann veite ap mi na 
Déattaine. Nit son Efann ’pa’ COILL if spdice 
cfoiceann ná é, 4 GUID Cnapain TALACA cpoécais’ 
anuap Le n-4 t4o01b, ASUT 1 01410 fin ip wilts,”” af 
reipean, “nuaip 4 bainfeap cú an cploiceann 06 nit 
Aon maroe pa’ COILL if sile ná é cAob ipto1g. Assur 
DL4t n4 h-01T1§ bána, af Teirean, “ fin pdipfic 4 mbionn 
Caos wipits T4 Seimpesd asup nuaip 4 Cuipipeap ap 
fiubsL 140 on Cúr mi na DéatLcaine Tiocfaro bLáca 
neoinini afi an TALAM asur bEIO P1400 10NFAnTae ear.” 

Af maroin an Tpiomad Lae “ pacaro mé ini apie 
so breicfrO mé mná ovpedgta Top-Caiptedin: nit 
454M ACT an Lá amáin 4SuT ní FIG OAM San 4 Cul (noin. 

“Racard mire teat” apy’ an c-ama'oán. 

“ "4 'oeána tua map pin, 4 amaodin: fan inp 4 
baile ind1u, sur rás on Lá ino9iu Asam Fein sgur 
Beapard mé Ti punta Ouunc. 

“O06,” soeip, an t-amaoan, “ni fab dipro ap bic 
454m Apiam ap Anseo: if fedépip tom TAmMALLT 
comparo bec A54mM Le mnáib bvpedsta an Con- 
Cairteáin.” 

Afi 4 Cul an DEALAC MOP DAOKTA CAP4D TIO Fean 
onC€4 SAO41L FA COINNE 40M410. 

O'1apyi An prpionnpa ofta an t-amaodn 4 Ceansal, 
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ACT ni fab san Ann: Ceangail An c-amso0dn 140 a5ur 
pleat ré an papa rin Sun Cuin ré 4 Ceann so oti “n 0A 
Sualainn tú O An fuinneóis cuis Cacnair. 

“ Cua rúo amus?” ap pipe, “Seobaú cporde 
m fuinneds 4 bmúreaó.” 

“ mire Lomaine mac meanman tainic m’ ama4'oán 
annroin Comac mac Arpic Gineann, 4Sur ná Ceit An 
aon fean 1 nÓiminn 6.” 

“Oéapainn bAannamait ouic, A 4ma4oáin,” ap pipe. 

“ Sorvé 'n bappamait 4 béanc4 vam, 4 Cacnaip ?” 

“TA sun copamait Cú te vir cionn cpasa. 

“ Oéapainnre bapipamail ome, 4 Cacnaip,” ap peipean. 

“Sorvvé in Bapipamait 4 Dbé4ancá 04m 4 ama4'oáin,” 
an rire. 

“TA, sun copamait Cú,” an petpean, “te abaitt 
an 0A bL4C.” 

Di ro 45 cómn4áó map Pin so oc in oiróce, asur 
nion Cuis An 'ouine u4r4L Sorvée bi 0440 VDA ná. 
Sadat absite '40bú4 inp an cnácnóna, “ soiroé man 
0 éir $ Leac 1n'otu ?”’ A'opein Copimac Leip an 'ouine uapal. 

“NA pad pat an 00 Amavdn,” an freirean, “ mun 
ear 4 Cut ré “n LA inoiúu FOFTA 4mus4 omm; ir 
sneannman an 04 Bappamail 4 Cus fé Féin agur 0 1nséan 
OA Céile in'otu.” 

“Soroé an 04 bapipiamaitl a Cus piso 04 Céite ? ” 
Aveipt Copmac. 

““Dubainc pipe teir sun Copamail é Le vif cionn 
cnáÁ$o ASU Oubasipfic freirean Léite sun Copamail ire 
Le n-abalLl An 04 BLAE.”’ | 

“Orpuit “fíor apat-pa,” appa Copmac, “ soroé ir 
brús 00'n 04 b4nnómait pin.” 

“Nil fíor as5am-pa,”” ap feirean. “ Maire, 04 
mbé4'o “fíor A54T BESTA COM crionna Leobta Féin. 
“-Oir cionn ctpdga,” an feipean, “pin tLánamain 65 
bi 45 Vapi ns THASA pin Tatt. Vi pao 1 nsná0 Le céite 
ASuT Tua4in peirean bár ap5ur bi n oineao pin ve Fpdao 
A1C1-T1 Aift 4Sur 50 bruain pi féin b4ár “nA 1AI0. 
Cuinea4ú te c401b A Céile 140 45ur ' fár cpann ubLai 
Anior ór u4Ais-Ton, sur cÉnónn rseice anior ar á 
h-usig-pa. Speammgp an 'oá ónann ina Céile asur 
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o fár 140 usp ind Cann Amháin, asur annfin 
bi ubLaí asur ppeacoipi as fár Ap An Cpann amáin. 
Asur fin an puo if bfús 00'n sbsill an VA BLE, 
apur ccim,” appa Copmac, “ so bruit puwo é1sintesct 
eA4'pán m'insin-T4 as5ur 4n tc-amso0dn nace Suit fíor 
Af$ bIT aAsoinne FA ODTAOIKB DG, AD5ur Anoir béanaró 
mire wipiti cura a porand.” 

Tuain 4 CuUALAID An T-AMADAN SO n40 [140 Le porad 
OubasIfiT ré nace branra4óÓ ré féin níor Farve rá n Coif. / 

“Ap ón an oomain,” appa Copmac, “ asur ní 
TSontoinn Leac, no ni fit cuipim ap dit,” ap reirean, 
“san amaodn 4 bert act.” 

“Nil san ann,” app an c-amavdn, “ 1mtedcaro 
mire, asur 0 1mtis ré. 

Dí ’n baineir annrín te cáiceam nom an póT4ÚÓ. 
Oróce na bainTe Tainic DUINe U4PALl ÓS 50 VTi n oon4r 
nu4in 4 bi 7140 45 n-4 Puipedafp. 

“Cuipim-pa FA Seapaib opioma vplaorveacta 10,” 
an peipean, “mun sceann asur mun Scora, a5up mun 
sconsgnam vests Fein 4 bain oaogibre, TE A bpFuit 
Speim ina Láim San cesav Fégsail é 4 Cup Fad Le n-a 
BEAL, nó n TE 4 Dpuil Speim ina BEAL san ces F4Sail 
A flussaint 50 DFuorsSLÓóc4írO fib na ceirceannaí 4 
cuippeap mire ofidib-re.”’ 

“ O06, Leis DO nA 0401010 4 PUIpedp 4 Deana,” 
apps Commac, “ a4asuf bain na Seapa 040bta.”’ 

“Ni bBaint1d,” an peipean, “act 140 4 Céanna oft.” 

“Cutt Do curo ceirteannai,” appa Commac. 

“ Siubail mé an na poinneasdin asp Leas mé na 
cpuinneas4in: bain mé mott oen DÓ fIAba4Is, A5uL 
bruit mé an Cionn na brean coranta é: CooDLUIS 
mé anein 1 Scolainn san Cionn: TA mé son Curoveaccta 
asur nil mé san. curoescta: TA mé. Fan apm 45ur 
nil mé san 4fm : nil mé amuis nó 1TC015 1 OCeamaip : 
cá mé 'mo feapam an Gift nda Sarana 4sur mé 45 cun 
na ceirceannaí reo oibre.” 

Cé sun mait Copimac am4m ní tiocf¢ad Leif 140 4 
fuaTrsLa40. 

“MA cusann cú DAA 4n 'DuAIT 4 1annEar mé 
“ FuATSLOÓCAIÚD mé Féin 140.” 


, 


oft” apy’ €acnair, 
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“Ruo an dit 4 n-1apipipar cú opmpa,” appa Cormac, 
“ Héapard mé OUIT é, ACT A LEI5INT DO NA DAOIMD 4 
puipeap a dednam.”’ 

“ Siubail cú apf na noinneasáin, as5ur teas cú ns 
cpuinnessain : piubsil cú ap An féan ap maroin” An 
rire, “ asur teas cú an ofutict ve. Dain cú motte 
oe n Dó pNAbAIs A5uP bnuic TH ap Cionn na breancoranc4 
é: man wig cú bheoc ap an trputan,” ap pipe,” “asur 
but cú sf OeIlS Ofloigin é. Cootuwig cú ape 1 
scolainn san cCionn: €Co'oLuis cú 1 Sepuaic coipice 4 
p40 ruor Ón rseimaL oute. TA cú San Eur9edéTa 
Asur nit ta san Ccuro0escét4s: T4 coitedn cú teat. CA 
cH SAN Aim A5uP nil cú San apm: TA FSin Poca Lest. 
Nit cú áAmuis nO TCOIS 1 OCeamasipi: TA COP TAOD 
muis a5ur cop tTAob ifto1g en OoPfsp 4547; a5ur 
Fulainsfro mire An ceonn 4 BAINT DiOM Map OFUIL 
cne4rós na Sapana teat in 00 DnÓósoib ” O'amanc 
7140 1 n-4 OfOSaib ASur tuoin f14O An Cpeafpos, assur 
annyin bi na Seapa O040bt4, A5uP 01t PIAO WILI5 4 
puipeari. 

Nusip 4 bí 4 puipesp DEANTAI aca, “4 Ataf,” afta 
Cacnaip, “ OTALATO TH OAT ANOIP 4n 'OU41T A Sedat 
cú 'oam ?” 

“Soroé pin?” appa Copmac. “ Nap Oubaipc cú 
liom,” saoeip pi, “50 OTAbANtd 'OUAIT Af DIT OATH 
'oá N-1apifipainn oft 2?” 

“-Oubait, san ampap,” appa Cormac. “ Sin an 
OusIP ATA ME AS 160410, AN OuUine uspal OF 4 Cup 
na ceipteannai opiainn f4saitl Le porad.” 

“uo api vit,” appa Copmac, “04 n-annrá omm 
bi ré Le FASAiL ap5at act pin.” 

“ Atari,” ap pipe, “ “an noose ni bmrreá 'o focal.” 

Ni fab san Ap bic A VEIT Léice, éaicreasó Fi ón 'ouine 
udpal ós reo 4 FASAIL Le pOrand, A5ur annyin porad 140. 

Ó” é an c-omaoán 4 bí ANN 1 'ocóLam é, an mac 4 
b'oise bí AS RIF Connacc,. 

Stéar so réarca Annpin Le h-ollgayvoeacar 7 
Le pléipiup, 4 main Ap feo Teocc n-o10Cce ASU Peact 
Lá, asur bi Copmac 1onsoncaé TáTC4 nuaipt 4 Connaic 
ré sun mac fúo$ 4 bi AS 4 1n$in. 7 
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Leabaid Cluimypuse. 


Bi rean amaroesc asur fea cptionna ann 
y 1 b£40 6 fon. O'frsfpais an feap 
amsi0esé ven feat Cpionna sor0é an cinedl Leavta 
4 nób ré “na Luise uipti. “Oubainc an feap cpionna 
Supt leabarod Cluimpuge. O'frappais an feapn amar- 
eac ‘fab ré 'oear 4 beic “na Luise uipcti. “Oubainc 
An rean cpionna nae fab ré “na Luise apiam apt Leada1d 
eile cOm “oear Lé171. 

La an na bánac, nuain a BI an rear amatroedsé 45 
SAbsail Capit an beaLac MO, Fudaip ré CLeite séú “na 
Luige an an beaLac MO, asur cui ré na Poca é. Nuaip 
4 tainic 4n o1rdce, fin ré An cleice séró na Luise ap 
an unLán; a45ur Luis ré ain, San E404E són 040410. Lá 
Sf na bánac, nusip 4 O éis ré, BI 4 Cndma wI5 
nimneac, ip Oubsipic ré, “OC, so BOTH Dis sp nA 
OAOINID bior NA Luise ap na CéadTAID ACA.” 


Comar. 


TS 1C mé so bóruain mé é, 
SS Suid mé asur Cu4ncoisS mé 6, 


DOA bóruisinn é Caitfinn an TIUbAL é, 
Asur tus mé Liom é nuair nace bruoin mé é. 


(Oeats). 
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Dean an Éiísesoóna, 


® ‘ 7 rin ann 1 bf4a0 ó foin. Di Lénamain ann, 
i. ASuT bi an fea n4 figseaooip. Tainic am 
bance nA mMONSO, ADL fFusp An fea 
caipla fea eile Le cutomsad. ter) am 100th) a 
bainc. O'r1ap ré af 4 bean 4’ Vinesp 4 beic 
Ho. 45 Teact DOKTA. Nudsip A fFusaip sn be an 
& pear muis tupais pi 'fPrseaodipieacc api an T-pedt, 
aur OP irí éiri Aine, pi éist, fein: NAC MAO 
OA0AID LE n-A innrís uincí ACT AN Samain O65 A dBi 
tos. an uis fi an samain asup tapping pi na 
IAT AMAC Af AN “DOPAP E, AS5uP Cait fi sf an 
c-paro é. 
AS TEACT ADAILE DO'N Fea bi e4asLa uin, 1p 0 1nnir 
ri féin sup map wg TÍ an samain, asur sup búir Tí 
An reo. 


Oubsipic An rear Annrin so n-imtedcad fé, 45ur 
so. mbéao ré as P1UVAL SO "OT An 010Ce, so Bbreicresd 
ré 'bruisesd ré bean ap bit COM Aamaroedcc Lé1t1. 
O'imtig ré Leip, a5up tainic ré 50 oti Teds, 1T 
connaic fé depict ban, A5ur Hpeim As. bean Acs of 
coipinesal 'oe'n Tedd, 4SuT spieim 45 4n bean eile An 
an cóinneoóL eile. 

O papas ré 'oóbca sor0é bi IAD A 'óeánaim. 
Dubsipic piso-pan FSO fsb TA 45 14ppiard beic 
TiONNeTUgsoO An coise, AN AIT A PAB an. saoir. Leif An 
oopap. Vi 04 'óonor af an ceac. “Oubainc reirean 
Ledbts nán óreámnh DOTA on DOPAP 4 PAD AN HA01T 
leir 4 Oful0, A5uP An OOPS eile 4 FOFSLAO. Dubarpic 
piao-pan Annyin nán Cuimms piso spuam ap pin. 

Oubsrfic ón fea Annypin so mbéaó ré 45 PUbAL 
So oci An o1dce go. óreicreoo ré” beuisead ré deipic 
Afi bIt COM h-amaArvese Leobts. Tainic ré so. DTI 
ceac eile, a5ur bi beipict ban AS An, Teac feo, asur 
sneim 45 bean 4c4 Af AOAIPIC bó, asur Hpeim 45 an 
bean eile an 4 flubALL. 
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'O'f14F 0215 ré 060t4 50106 bi p40 4 óeánarh. 

Oudbsipit T140-T4n FO fsb P140 45 147410 weit A 
catad (Caiteam) na bó ruor on an TeAc, An AIT 4 fad 
Festi 45 ráT Api MuLlac an coise. O'prappais an fear 
060tA "4b comnnán aca. Dubazic pisao0-pan So fad. 
Fusip ré an comnán; asur cusrd ré pusr asur Sear ré 
an réan 066t4, a5ur tus isd on BO €. 

Dubsipic ré Annyin so mvésdO ré 45 PIUbAL 50 VTi 
an o1d0ce so breicreaó ré brpruiseaó ré bean apf DIT 
com h-amaroes¢ leóbca4a. D'imtig ré leir asur 
Cor DEAN DO asur An-udlsc Leice on 4 onuim. — 

O'fI4tn01iS ré 01 CÁ pad fi “fSAD41L. “Oubainc Tí 
so 60 TÍ 45 SAGA 4 OFLaitir, an áic 4 Druain 4 
reap b4r TA DLIADSAIN O foin, AsSúr. So fad fi AS 
rmsorciussadO 50 pad 4 Curo éADAIS US caitte. 
Dubsific an fed Annfin sun eirean Naom Pesoan, 
ósur 50 fad ré as ceacc Anoir FA Coinne an E4041§, 
45ur má bi 41nse4o Api D1C 41C1 rFÓTC4 SO fsb Cur 'oe 
4 'O1C Sif. D’'imtig an beine Aca LedbtA un & coise 
annrin, 45up tus 4n bean an méro0 aipisvo 4 bi rán 
tTesc 00. 

Annyrin 0 1mtis ré na baile, asur bi “fíor aise 50 
no neanc ban COM h-am2r!oeaCc Le n-a bean FEIN 


48 


An Sarup & BI AD 1M1PT 
Cronal, 


- 


1 Sartsi Ann i bF40 6 foin, asur bi0d 140 
& as mine chónaí, a5up peat (—yut) na chónaí 
amsé ACA, nó bi nA cponasai uiliI5 caitte aca. Vi 
CA1LLeac ps’ Comuppanact 4 fab SÁ Ó cponai aici, 
Asur bi €45Lo uipiti 50 ngoro0read na Sappai uate 14°, 
if BAIN fi, If Cup Fi 1 MALS 14°. 

Annpin tainice an bár Ap 4’ CaIllig, 1p O'1app TÍ 
Ofita mÁLA ns Scponsai 4 Cup ipteaé rn uss Léiút, 
map nán mart Léicí an ráram fin 4 fFAsAILT AD 14 
Sora. 

Oróce amáin 1 n01410 feo bi na F4rpdi 45 mine 
consi, a5ur peat na condi 4m4C aca. Oi sarap 
améin ann, 45ur oubsipic Té so n4C40 ré so OTi “n 
AIT A PAO an. CAILLESE cúnca ANH, AD5UL so. OTOSFAO 
Tré máLa nó scnÓnóna2l. 

Nusip 4 BI ré an An beatac Car sarúit eile 06, 
ASuT 0 f14F81$ Té 0e'n $orún eite cá Rob pé 45 SD 011. 
Dubsaipice reirean, so pad ré AS SAvAIL 4 $OID pesca 
CA4On4C 4 bi 45 an Ciseanna Leitbeapp. Siubait an 
S4rup eile teir f40 Leir An AIT 4 n4b. AN CaAILLEdC 
cupita, asup 0 imtig ré annpin rá Coinne na caoziac. 

O’Forsail an cesao $oTrún an uaigs; tus ré anior 
m4la na ScnÓnaí, as5ur Opuro Té An uals ap sip. Suro 
ré. annrin spf An usp 45 1mpit na scponai. Vi 
be1t10ese CApasIll fior inf an. CoILLIO, A5ur 04609 
oOuIne 0E nA PASAT O54 fior FA Coinne An Deicrois, 
45ur connaic ré sn Ouine na purve ap An udais, a5ur 
Psoit ré Sup’ E an Caillesc 4 bi Ann, Azur cuar re 
rusp 45 pleatais '0O in ceac, a5ur o'innir fré '00'n 
TTEAN-TPASAIT FSO OFACA ré AN CaiLLEdC na fuUlve Af 
An uaig. “O'íomh an fean-pasapic sip 4 Cul rior 
Af aif, A5up an Leabsp 4 bd’ feánn pa’ Tead 4 C4b4ine 
Leir. 
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Rinne ré pin, asur nuaip 4 cuard ré rior Bi an 
éaillesé “nA purdve afi 4n uals a5 ite na scponai 50 
FOIL. Tainic ea5la aif, a5up D'mtIs ré af sip na 
coise. 

'O'1annh an rean-TA4SAnC 410 annrin é féin 4 1omespf 
fior ina sScsaitip. Rinneso feo. An sarú A bi. an 
án udais, nudaipi 4 Cualarod ré 140 45 TeACT, PAOIL ré 
inf An 'ooné4oa4r Hupib é an sorún eile 4 bi a5 teacc 
teir an Casopa, s5up Oo fFlappaigs ré “an bul fi 
neaman ? ” 

Leas an rasanc 65 ríor an Caitip ap an caLam 
ASuT 01mg ré féin ina fata Faryad puarp na Tose, 
if é 45 pmsorciugad apf an trean-cpasapic na O1a10 
leir 4 Cailleac. ÓS SAb4il iptesé 00'n Tee 06 cé 
fusipn ré inp Aan Teac poime ACT an fFedn-pagapic nap 
fiubsil 4’n Coipceim te react mbuUsad4in. An mé1’o 
commáin if finne fisd Cuin ré EASA an An S4rup, if 
TOS ré MALS n4 SCponasi ap 4 Sustainn asur 0 imtis 
ré na Baile. 


S€ACT N-015e Seacct n-015e 
n& COILLEAD. nó n-EdancaiTce. 
OSflOS- buróeos. 
OTIPeds. tuireos. 
teannós. “140065. 
tuinreós. sSLaireógs. 
. FéicLeós. AINLEOS. 
TSE4COS: TPIVe OS. 


T21Leos. THuUIDE DS. 
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TASRA. 


The following notes are intended to show the more im- 
portant peculiarities of the dialect, or rather dialects of these 
stories. There are about four fairly marked Dialects in Co. 
Donegal. 

1.—The Glencolmcille dialect, which includes the country 
around Donegal, Killybegs, Kilcar, Teelin, Carrick and Glen- 
colmcille. This dialect is strongly flavoured with that of North 
Connacht, and consequently the ni negative predominates, 
though ca is understood and occasionally used. 

2.—The dialect of Glenfinn, which includes Glenfinn itself 
from Ballybofey up to Glenties, all the glens around Glenties, 
and northward as far as the Gweebarra, and eastwards as far 
as Glenswilly near Letterkenny. fi and ca are used in varying 
ratios in this district, but on the whole the ni is the more common. 

3.—The dialect of the Rosses and Gweedore, including all 
the country from the Gweebarra river northward to Dunfanaghy. 
Here ni and ca are both in use, and ca begins to predominate 
particularly in the north of this district. 

4.—The Fanad dialect, including the Fanad peninsula with 
Rossguill and Carrigart on the west, and to the east Urris and 
Clonmany on the opposite shore of Innishowen. This is almost 
purely a ca dialect. 

But the greater number of the peculiarities pointed out in 
the following notes are common to the whole of these dialects. 


I.—PECULIARITIES OF GRAMMAR. 


1.—The old habitual present in —t'ó 

cciv for Cionn (page 22), 

róim ó for róineann (page 27). 
This form is still very common in Co. Donegal. 


2.—The old past passive in —ap 
ní pacar (page 38). 
fuanar (p. 37). 
This of course is common to all Ulster. 
3.—The strong imperative 2nd. pr. plural in —ist'ó. 
beimsíóbeim'ó (page 39). &c., &c. This is the common 
form all over Ulster. 


4.—The use of the subjunctive. 
"04 oTi5Zead Tré (page 28). 
Mup fab 1p amlaid ip mespa (p. 29). 
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5.—The non-use of the jo particle before past forms of the 
irregular verbs 
An 5cualaid cú. 


nac SCuALAIÚ cú. 
An ocus tu, &cC., KC. 

These are common to Ulster generally, but are breaking 
down in Donegal among the younger speakers. 

6.—The use of the old ablative, instead of the dative, after 
the preposition Le 

leir an pears (Pp. 34). 

le n-a tuss (p. 34), 
Leip 4’ Caitteac (p. 49). 
Leip an crlat, 

le cLoc, 

le fpeal. 

See also “ Cpusc Conaill ” for Le peavalac (p. 27), 

», Le praigicesce (p. 27), 

; Le buippesc (p. 32), 
while these verbal nouns after as take the dative form ending 
in —ais. 

Co. Donegal is probably the only part of Ireland where 
this old ablative form still survives, hence it is rather sad to 
see in the Donegal Bilingual Schools such venerable old forms 
classed as “ vulgarisms’’ on cards hung up for the pupils’ 
instruction and guidance 

7.—The Dative singular used instead of the nominative 
singular— Saoit for saot (p. 46). 

Ssin (rsein) for rian (pp. 20, 44, &c.). 
Teansaid for ceansa (p. 24). 

beánmnaró for beans (p. 24). 

Teiniv for teine (pp. 18, 40). 

Srusig for spuss (p. 37). 

Cionn for ceann. 

These and many others are common all over Ulster with 
the exception of sin which is characteristic of Co. Donegal. 


8.—Unusual genders— 
Cú masculine: genitive cú. 


rman masculine: genitive Tin. 
Saipcte feminine: genitive sate. 
caipme, feminine: genitive taipme. 
Claideam feminine: genitive claidme 
10.—Past participles in —ifte. 
cómpuirce for cdopuigste. 
sneimifce ,,, speimigte. 
ndpuipte ,, nánuiste. 
&C., &e. 
g.—Aspiration after preposition te— 
Le més. 
le teact. 


II.—PHONETIC PECULIARITIES. 
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1 —The tendency to endings in —i 


1om0410 for 10m 04 (p. 35). 
Oeantai for oeanta (p. 38). 


S4rcai for pépta. 
faca1d for paca, (p. 29), &c., &c. 
cualaid for cuala (p. 24, &c.). 


This is observable in Tyrone and other parts of Ulster, 
but is most marked in the Glencolmcille dialect. 


2.—Metathesis— 


Cumnócaró for cpuinnedcaid (p. 9). 


Mupsotlsid0 for mupsld6caid. 


3.—The hardening of the consonants b'os into pte 
respectively when followed by an aspirate, such as the t of the 
past participle, or the ¢ of the future or conditional— 
Leabtsa is pronounced leapa (p. 17). 
TSusaps (p. 12). 
Tsiopa (p. 12). 
riops (p. II). 


T5usvtas ,, 
rsiovta ;, 
riobts _,, 
TLUEECA CS; 
Leis; 
leisreá ,, 
leasca 4; 
PUISTIV. io 
T45P40_ =, 
PPressca,, 
Se, 


Also m followed by ¢ and sometimes by ¢ is hardened into mp. 


pluca. 


Leicid (p. 35). 
Leiced (p. 35). 
leaca (p. 23). 
fuicid (p. 32). 
pacad (p. 38). 
Tpfuoca (p. 23). 


&c. 


c1imceAll is pronounced timpealt. 


cumpainn ,, 


These changes, made in obedience to phonetic laws, are 
common to the whole of Ulster, if not to the whole of Ireland. 
The explanation, to put it shortly, is that the three letters p b m 
(see table) are merely different phases or forms of the same 


consonant, and while eclipsis shifts the consonant one place 


cumpainn (p. 20). 


b 


b 


0 


S 


c 


m 


n 


nS 
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to the right—that is, from the a to the b position or from the 
b to the ¢ position, an aspirate following has the very opposite 
effect and shifts the consonant one place to the left—that is, 
from the b to the a position. Similarly for groups 2 and 3 
But knowing this there is no good reason for writing these words 
phonetically, as leapa or leapta Trpfuocta, as is sometimes 
done. 


4.—The full pronunciation of the final aspirated —'ó in 


the conditional when followed by fr (as ré, fi, piso, &c.)— 


leispead ré is pronounced tleisfesv ré. 


so scuipipead Té ,, “i so scuirreao ré. 
So brpeicreaó ré ,, see so breicreaó ré. 
So pacad ré ne Sé So pacao Té. 

So oc4bmó Té ,, “ 50 oc4Dnao Té. 
So n-íoroóoóTré ,, is 50 n-iopan Té. 


Also in the past habitual followed by r— 


A CANAD TI4D is pronounced 4 Canad “40 
(they used to say). 


sabavd ré “ »  sZAbso Fé 
(he used to catch). 


5.—The elision of an initial o in particles— 


A peif for vo néin 

& luac <9/|| 7A LAE. 

A méa&o »  DO& méav. 

A laisead .;; DÁ Laisead. 

Ambéinnre ,, 04 mbéinnre 
4 Sneim tú ,, ve speim tt. 


6.—The elision of medial consonants— 


map wis for monDuis. 
map’ 6CaiD ,, MApbdca1d. 
rmaoi’ €15 ,, Pmsointis. 
TS4pant ,, P5Apathainc. 
Lán” sain », Lánamain. 
mafic’ eact ,, marpicwuiseact. 
ba’ piosan ,, bainpiogan. 
ocean Tap ,, DEspbpiataiq. 
Tai’ ean ,, Taipbean. 

fi apnac ,, fiocapnac. 
rósn m ,, póSnúisim. 
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7.— The elision of final weak syllables, particularly the —a 
genitive of nouns ending in —acc, and the —ée of the past 
participle— 

le cnéan opaoidescr’. 

50 h-uball Tsómnais.. 
Sreimeannai corps oeacc’. 
slésp mapcursesce’. 

céipus’ for cdéipuste. 

beannws’ for beannuisce. 
mesttwus for meatcuigste. 
míocheómas” for miotpedpuiste. 

8.—bD4tad, or the merging of a final vowel in the initial 
vowel of the word following. This was known in the old Bardic 
schools as D4tad, lit., drowning— 
ip pao’ Ó bi for ir fava 6 Bi. 

a cor’ Anise for 4 Copa 4 níse. 

com fan’ Ó n teac for com fave Ó An TALE. 

Af D'ainm 06 for ap ba ainm 06. 

50 oti’n, ¢aoi'n &c., for 50 oti an; faor An, &c. 

50106 pséal for soroé a’ TSéAL. 

ceacham” an bíon for ceacnóoma ap biog. 

c& T for TA 4 fhor'. 

cup Té “n Ceavd “uin” AmA4c for Cuir Té an Ceav ouine Amac. 
' 'éim $ Tí na purde for  éim 5 pi in & purcve. 

Seo an fFóilc” & Cuippesp cú pomps for —an FPáilce 4, &c. 
An fionn’ 4 bí ap & cionn for an filonnad & bí, &c. 

pior’ ésoms for piopa éa0ais (but píora leataipi), &e. 

Strange that the common case of b4tad of the o of mo 
and vo when followed by a vowel sound is not usually observed 
in Ulster. We don’t say m’ fear, 071m, m'ón. 

g.—The merging of a final consonant in the same initial 
consonant of the following word or vice versa— 

ao’ neac for aon nesc. 

fioos asup Óil for piovs as5ur prdit. 
Sin ’s tri comaptsi for Sin na cú. &e. 
o'inn Té for o’'innip ré, &c., &c. 

A somewhat similar example is oubaip’ cré íor oubainc 
ré, while examples of quite an opposite kind are nan pad for 
nac pab and méro A1yuso0 0’aimpip for móro Áim 5. (=Arquste) 
0 AIM tft. 


10.—A short o in many words is pronounced a, thus— 


oopar like ‘vapar. 
TOCAIL a) ae eee. 
Topman oo. GAINAN. 
Ffeopodoman ,, fFeapoaman. 


&c., &c. 
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III-——LOCALISMS AND PECULIARITIES OF IDIOM. 


1.—Localisms— 
maf b Puil for muna bruit. 
pest for jut. 
capaig for torais. 
tTOIT1S Sú Pe 
ust for usd. 
pompt for pompa. 
rasapc for pasar. 
ASoc for asst (not always). 
"asam, 'a5ac, for Cusam, Cugat. 
"aise, aici for Curse, Cuict. 
ip Fedpn for ip peánn. 
cul and sabail for oul. 
bainne ceac or céaé (both heard) for bainne cíoc. 
on€ú for ofcta. 
Aiproe is pronounced uifeoe. 
crnóise occasionally used as gen. of tyd15. 
htapa and mácarna as genitives of staip and métaipi. 


2.—Idioms— 

Duail fi an an rsuaib—she too the besom in her hands. 

Ap s OBIS ni maic a óeánpar mo Curo 01 04m: note that 
ni, not nac, used after the phrase ap « bfús. 

Diabal 4 reánn liom 4 Gednam, devil a jot I care whether 
you do or not. 

San ceatpama anama san casait, without quarter, with- 
out mercy. Ouine san tasail, a person without mercy ; 
common in Teelin. 

'O'éim $ Tí na purde=she got up (out of bed) and remained 
up, but not necessarily sitting. 

Mac Hpuasac an Sairte, note that Spuasac is not put in 
the genitive because it is part of a phrase-name. 

Ssiíana slaps, blue knives, the colour of polished steel. 

An Ait & mbé1O mo cmúibíní min-usiple as éimse pus 
Afi DO PpdésaibH mdpa Mmavapoa mioptusmac-pa: the narrator 
could throw no light on this passage, but according to him 
both cpaibini and rpása could refer to either hands or feet. 
Stuamsc in Teelin means handy; vouine ptuamac, a handy 
person; cá fe mio-rtuamac, he is unhandy. But of course 
its primary meaning is intelligent in which sense it is also used 
in Teelin : ouine san ftuaim, a senseless person. 

AS Sé4t s5up 45 10mup, gazing and disputing: watching 
the combatants, and disputing as to their merits, &c. 

TA ré as séan OftT=—TA Tré 45 Amharic ote SO hionsantapac. 

Nac pad fean 4 Leasta nó «a Pppfeasta nó & Tytuaise le 
r4sgail, that there was not a man to be got who would lay him 
in the grave (in case he were killed) or who would encourage 
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him or pity him. But another Irish speaker listening to this 
story being told suggested that it should be reap a Leite, &c., 
that is, a man who would take sides with him. 

Ssin pinne, though this is what the narrator used, the 
word peann is used as a masc. noun. The genitive following 
T51n is always aspirated—fsin Póca. 

Sorvvé an pyéal vo na cfú Sáine anéin ann, what is the 
meaning (or explanatory story) of the three laughs last night ? 

NA nace bpuil prop asst, for do you not know. 

Cup pi pusp von Sim a póraó, she refused to marry 
the bridegroom. Cuir fá pusp 06, she objected to him. 

le teact always; but when ceacc is part of a phrase 
there is no aspiration after Lle—i.e., Le teact na hotóce. 

Ceicne fea ficeao: this is the plural always used with 
numerals. 

Ca nab cár ap an ws tiom-pa, the king is not indebted to 
me: is not bound toinvite me. Cár here means indebtedness. 
Examples—caé cár opm leir ná tus ré crú lá o1bpe om; CA 
pad cár aif Liom map nón TUSAP DADAID Asam 00. 

inp na five piumannai: in Teelin a man is said to. be in 
the pide pidmannai when he is getting the worse of drink, but 
this use of it is probably only figurative. 

Rit pusd feats, the red race of running: usd here as 
in many other instances has merely an intensitive meaning, 
going exceedingly fast. 

Cú mop An DOMAIN coirn; “onn Ó Oubets15 speaks to him 
as if he were in human form. It is quite probable that he was 
a person. 

Diod vo bann ap & bonoirce, explained as “ let you live 


on the parish ’’—i.e., on charity. 
Aon Aptapac ip mó béar fFso1 bealac : this is evidently 
a mis-translation of the English phrase “under weigh.” But 


curiously enough it is the correct rendering of the English phrase, 
as English etymologists tell us that “ under weigh ” is a 
corruption of “ under way.” It is very common about Teelin. 
Blac ré leat-uaip le i pAsail pao bealac, it took half an hour 
to get her started or under weigh. 

Veip ré Speim coras wipti, he took hold of the prow of 
the boat. 

Neayct mo ldime “eire inp 4 Lácain : 1 lán Would appear 
to be more correct. 

Cuir Tá a bolad, she applied her scent, she began to scent. 

Map b uil cnéarós na Sapana in vo bpdsaid, if the clay of 
England is not in your boots. Map b’uil is a very common 
expression about Teelin. 


Up-coill Asait Narrators could give no explan- 
DLAT na h-o1tig bána ation of these phrases. 


AS mine chónaí, the play would seem to have consisted 
in breaking the nuts and eating their contents. 


57 


IV.—_CHANGES MADE IN THE TEXT. 


A frequent introductory bat (Eng. well) is changed to 
maire. For “lodging na hoidce” I have written ónc na horóce. 
For 50106 an rnéarún (reason), I have written so10é an fséat, 
and for rsabaijvo I have substituted tyusilt, and for diamonds 
réoro:ib, and for ápnún, bpdipsin. ni bpuain is written ni 
Fuait, triocad is written tyiomad, opti written opts, and 
slap-voman written slap-voithin, and Ais and aip written 
45 and ap respectively. Copmac mac ónc T explanation of 
Tapb Iinre Duile and éan inre Tuilesd is omitted on page 36 
as being unsuitable. The descriptions of the Cpocaipe TApnoét 
on page 23, and of the sheep and duck on page 27 are slightly 
abbreviated for a similar reason. The narrator of the story 
on page 39 said bó pés’0, which however he could not explain, 
but some other Irish speakers believed that it should be b6 
mbac, which I have written. 

With the exception of these changes, and any others referred 
to in the previous notes, the stories are given as they fell from 
the lips of the reancai0te, and may therefore be taken as faith- 
ful specimens of the modern Irish speech of Cín Conaill. 


V.—THE STORIES. 


— Maisoean an cSoluir. The narrator of this story usually 
called the heroine “Lady Greensly’’ and used the term 
maisvesn an cSoluir only two or three times. But I have 
adopted the latter throughout. “ Greensly’’ may be some 
kind of Irish derivative from sjuan the sun. 

An Cpocaize T4pnocc. This is a well-known tale, but 
this is the first time an Ulster version of it has appeared. 

S5éal an Peapdomain Cyuim. This is the best Irish version 
of the Lough Fionn legend that has yet appeared. It is much 
superior to the brief version in Cyusé Conaill, which Mr. J. H. 
Lloyd got from Seasan Ó Cinnerois, of Glenties. The two 
versions do not agree in detail. According to O Kennedy 
the Feardhomhan had four dogs, named respectively Mutlaig, 
Loinreacán, Smíobac and Vesdpatin. According to the present 
version (Boyle’s) the Feardhomhan had but three dogs, whose 
names were Slúinreac, Syapac, and mApac. These dogs are 
commemorated in the names of three townlands near Glenties. 
In fact, all the places mentioned in the story are around Glenties, 
except of course sleann na Smól am Cruacdn. BSleann fava 
nda Seals is said to be Sleann mdf one of the many glens 
that converge on Glenties. 

In this Sleann mór is still pointed out mullac na muice 
where the terrible pig had her lair. It is near Mullanmore N.S., 
about 24 miles from Glenties, and is yet regarded with a lingering 
remnant of superstitious dread. The townland of Stra Glunshey 
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eastward of Glenmore commemorates where Sluinreac fell 
defending his master. More eastward still is the townland of 
Graffy, where Syapac was killed. But, alas for the legend 
according to Dr. Joyce (Irish Place Names, vol. I., page 237) 
Graffy simply means land that has been grubbed by a gvajan or 
double axe. It is the site of Graffy Bilingual N.S. Boyle called 
this townland Syaititn in Irish, but that this is a modern 
corruption the English name Graffy clearly shows. Meenamara, 
a townland between Grafiy and Fintown, is where Feardhom- 
han’s last faithful dog—m<Aysac—was vanquished. 

The pig herself is commemorated in Lough Muc, which is 
situated in the hills above Lough Finn and between it and 
Graffy: Finngheal is commemorated in the beautiful Lough 
Finn, the source of the river Finn which joins the Mourne at 
Lifford. Léicin, the father of finnseat and feapodotman is com- 
memorated in Glenleighan (Sleann Léicin), a picturesque 
glen between Fintown and Doocharry, and the site of another 
Bilingual N.S. Sliab 4’ Tuillead and Stiab Snescts are 
also in this vicinity. 

The site of Feardhomhan’s grave is still shown near Lough 
Finn, and the rocks that Finngheal carried when coming to his 
assistance. 

The name feapdoman is a very common one in Fenian 
literature. In the “ Household of Almha ” among the numerous 


host mentioned were “ ten Feardhomhans.’’ And in the “ Battle 
of Cponnmhoin ’”’ (see “Oúnaine Fionn) a particular hero of this 
name is mentioned thus—‘‘ Though Fearrdhomhan was a 


king-feinnidh over flerce and formidable Fians it was folly 
for him to oppose Morna’s son: ” and “ Ossory’s host under 
Fearrdhomhan, who of that host was not slain!” Thus the 
name of the hero of this story is at least as well authenticated 
as that of Fionn mac Cumhail himself. Note that in this story 
while Fionn is the titular leader Solt is the great hero and 
champion, the foremost warrior. This is his place always 
in Donegal folk lore. Some widely distorted versions of this 
legend in English have appeared in print in recent years. 

1nséan Copmaic tic dit is a humorous tale and has no 
parallel version among published Irish folk-tales. 

The three remaining short stories are children’s stories, 
told by children. 

The Seact n-oise na Coitlead and Seact n-oi5e na 
h@antaite are known all over Ulster, but do not always agree. 
Mr. Lloyd, in “ Sséalaide Oipsialt,”’ gives an Omeath version 
which has ju065 (Sweet willow) instead of feitleés5. Spionds 
is also sometimes heard as one. In the birds Mr. Lloyd has 
fesvds, frlonnds, and connós, instead of juabds, slatreds, 
and cmuroeós. 
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FOCLOIR. 


Abaitt, f., an orchard. 

ACT, M., a contract, covenant, 
condition. 

Ainteds, f., a swallow 
Aimpiusad, m., act of aiming ; 
aiming a blow, hitting. 

Áimo, f. esteem, appreciation. 

Ait, pleasant, delightful. 

Ait, in phrase 1 n-Ait=—because, 
on account of. I have 
never heard it used except 
in the Glenties district. 

óicneócaó, would recognise: 
cond. of mtnisim, I re- 
cognise. 

Al, m., a brood, the young of 
any animal. 

aAnnreifi, 

AnNnNT OI, 

Aoilesc, m., Manure, dung. 

Aoinfesct, in phrase 1 n-soin- 
fescc, together. 

Ayim, M., a weapon. 

Aptapisc, m., a vessel, a ship. 


| to, towards. 


Dacaivesc, a nonsense-word to 
rhyme with bocótroeac, like 
fulpapnac, falpapnac, or 
Llupavidin, Lapavdin. 

Dadin, m., a farmyard ; lit., a 
cow-fort or cattle fold. 

Dainte, won: p.p. of bainim, 
I take, I win. 

Dallán, m., a teat, a pap. The 
eancán An balldin vend 
was the piglet that sucked 
the hindmost (and worst) 
teat of all, and was con- 
sequently looked on as of 
little account. 

Danbdn, m., a young piglet, but 


here used in the gen. 
plural. 
Dantpact, gen. -actas, the 


women-folk of a _ house- 
hold. When two un-ac- 


cented vowels cometogether 
such as bantypacta sf one 
of them is always lost in 
oral speech, hence bantpace’ 


Aft. 
Dannamailt, f., a comparison. 
Sometimes spelled banamail 
bDantcéilt, f., dat. sing. of bann- 
1ALL,a thong for the boot, a 
bootlace. 

bácaó, m., the act of drowning : 
4 bácao Lidn=to drown 
flax, to steep it in water 
for retting. 

Deannan, dim. of beann, a crest, 
a peak, a top. tos ré a 
meipnesc 1 mbesnnan na 
Tséite, he raised up his 
courage to the top of his 
shield, he aroused himself 
to the highest pitch of 
courage. 

Deannaib, f. dat. pl. of beann, 
a mountain peak. 

bDeánnatró, f. dat. sing. of beánna, 
a gap. Like ceansa and 
other words that take an 
-4n genitive in the south, 
be4yna takes an -sd 
genitive in Ulster. 

Déic, f., act of shouting, roaring. 

Dein (ap), seize on, catch 
hold of. 

Deipusi0, Ulster form of beifú'ó, 
plural of beir (an). 

Bein (rí ap), (she) seized on. 

Deite, f. gen. sing. of beit, the 
birch tree. 

Dio, m., a spit, a spike, a 
cooking-spit. 

Diteap (impersonal), they were. 

DLlá'óna (generally bLá'óait), f., 
a flame. 

Docóvroeac, mottled, speckled, 
but here used with 50 as 
an adverb. 


Dovais, M. voc. sing. of bovac, 
a churl ; a pampered person; 
but here is equivalent to 


“* fellow.” 
Dotos, f., a little house, a hut. 
Dysaodn fiopuipse, a _ fresh- 


water salmon. 

bráirsín, m., an apron. 

Drarc (45 bnharc), thinking to, 
expecting to, thinking of 
with a view to marriage. 

Dypeacad (an tae), the brighten- 
ing (lit. speckling) of the 


day. 
Dréanac, ill-odoured,  foul- 
smelling. 


Dreit, f. (dat. sing. byreit, used 
for nom. sing. breac), a 
judgment, a sentence. 

Dpeiteamnap, m., a judgment 
or decision. 

Dyiveds, f., a bride. 

bus, f., sense, force, meaning. 

Dromairte, m., a colt. 

Dywitte, boiled, p.p. of bpmitim, 
I boil. 

Dpuicin, m., potatoes roasted, 
bruised or mashed, and 
flavoured with butter. 

Duideds f. the yellow bunting, 

or yellow hammer. 

CAb4n, m., a cabin, a tent. 

Cain, £., a chair=cataoiti. 

Camps, m., a path, a causeway. 
Also spelled cabra. 

Canad, used to say: impr. of 
canaim, I say, recite, tell. 

Carc, cleared, shovelled away, 
per. indic. of captaim, I 
clear away. Pron. caific by 
narrator. 

Canta. This may now be a 
nonsense-word to rhyme 
with cumys in the “ run,” 
but it may originally have 
been soytac, warm. Narra- 
tor does not understand it. 

Cat-majis4, M., a sea-cat, but 
figuratively disaster, mis- 
fortune. 
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Cesanslaisi0, Ulster plural of 
ceangaitl, tie: imp. of 
ceanslaim, I tie, I bind. 

Cestypams, quarter, clemency, 
mercy : San c. 4nma4, with- 
out sparing his life. 


Ceil, conceal, deny: ceitim, I 
conceal. 
Ceoltodipesct, TS singine, 


whistling or making music 
of any sort. 


Céac, the form of cioé, the 
breast, of the Roses. 
Cic, m., a shower: c. cubaip, 


a shower of foam. 

Claoac, m., the the beach, the 
seashore. 

Clavdaifie, m., a coward. 

Clibiptin properly slibipctin, 
an uncared-for horse, with 
unkempt hair, uncurried 
and unbrushed, hence one 
thought little of. 

Cléifiesc, m., a 
cleric. 

Cléipiesc uipse, the acolyte who 
attends on a priest and 
carries the holy water, etc. 
used in ceremonies and 
benedictions. 

Cluimpescs, f., feathers (re- 
garded individually). 
Cluimyuse, f., gen. sing. of 
cluimpeac, plumage, 
feathers collectively. This 
is the general sense in which 

it is used. 

Cnas, f. (m. in Dineen). the ball 
used in hurling. 


clerk, a 


Cnéimin, m., a little bone: 
dim. of cndm. 

Cnó, m., anut: pronounced 
chnó in Ulster, with plural 
consi. 


Coileán, m., a whelp, a puppy. 


Coimeso, m., keeping, pro- 
tection: coimesao besta. 

Coimisteac, m., a stranger. 

Coire; m., a large pot, a 
cauldron. 


Coipivesct, f., travelling on 
foot, “‘ footing ”’ it. 

Comaip, f., nearness, proximity : 
cómaim 4’ Baile, near the 
town. 

Cémapts, m., a sign, a mark. 

Cómrnáó, m., conversation. 


Cémpé10, m. gen. sing. of 
compan. 
Compsac, M., a meeting, a 


combat, a fight: c. « ¢cinn 
*r 4 muinéil, the junction 
of his head and neck. 

Cémnws, stopped, stayed. 

Copipsn, m., a reaping-hook. 

Coppuisescca, f., gen. sing. of 
corpuisesct, wrestling. 

Corpamail, a., like, like to: cém- 
ramait, of equal appearance; 
now pron. in two syllables, 
thus cor-uil. 

Corants, m. gen. sing. of 
cornam, defence, protection 
resan copanta, a protector, 
a defender. 

Cysor, m., the gullet, the open 
throat. 

Craoibin, m., a branchlet. 

Cnéacsa, explained by narrator 
as clay: probably a local 
plural of cré, clay. 

Creaps, gen. sing. of cor, a 
belt. Before the invention 
of matches people carried 
the flint, steel, and tinder 
for striking a light in a small 
pouch hung at their belt, 
and as the fire was struck 
or produced there it was 
called ceine cpespas, Ut. 
belt-fire. It is interesting 
to find this very old custom 
yet commemorated in folk 
tales. 

Cuocaine, m., a hangman. 

Croccais’, hanged, hung, sus- 
pended. As a general rule 
in all -wig or -415 verbs the 
-te of the past participle 
is not pronounced in Ulster 
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beannus5’=—beannuiste,&c. 

Crónaí, nuts; pl. of cnó. 

Crorrpatróe (ain), would be for- 
bidden to him: cond. 
passive of cporsaim, I pre- 
vent, forbid. 

Cruinneasas4in, m., not in 
dictionaries, but probably 
a plural of cmuinneósán, 
a double diminutive of 
cyuinne, a globe, hence 
cpuinneds4in, dewdrops— 
i.e., tiny, little globes. The 
dictionaries have cmuinn- 
eacAn, a mass, a heap ; but 
this does not seem so 
appropriate a derivation as 
the former. 

Cruitnesct, f., wheat. 

Ccéi, m., a hound. Note that 
this word is masculine in 
Donegal, but the pronoun 
referring to it is feminine— 
(see page II). 

Cwiblinnct, competition, com- 
peting with, matching. 
Curvesctas, f., a company (of 

persons). 

Cúilín, m., a little remnant; 
dim. of cúl, a back (portion) 

Cuimpise, protection. Also 
spelled cumypaise. 

Cúinrirí, m., tricks, frolics. 

Culsaid, m. and /., a dress, a 
suit; culaid compaic, a 
battle-dress, a suit of 
armour. 

Cumua, fragrant, sweet. 

Cuts, buried, interred. 


Dapac, f. gen. sing. of oaip, an 
oak. 

Osos f.,a modern diminutive 
of vaip, an oak. 

Ost, m., a colour, an appearance 
and hence a thing. UOfeic- 
eann cú 4 OST 45 TACT, 
do you see anything com- 
ing? Ofuit apdn asec? 
níl «a 04t A54m. I have 


not even the colour of 


bread, not the _ smallest 
likeness or resemblance of 
bread. 


Deals, f., a thorn. 

“ear, in phrase 1 n'oeaf, near 
to; d-noesp, too near. 

Deipmeasyp, neat, tidy, trim. 

Ofosbéil, f., want, scarcity: 
50 pab buacailt 4 oíosbáit 
aift pean, that he wanted a 
(servant) boy. 

7Olaoi, f., a lock of hair, etc. 

VOobsn-ct, f., an otter. 

DOospainn, f., affliction,calamity. 
This word was pronounced 
ootaipine by narrator. 

Doman coin, the eastern world. 
The Irish knew they lived 
on the western fringe of the 
then known world, and all 
the regions to the eastward 
were comprised under the 
general term of the voman 
coin. 

Opéim, expecting, hoping for. 

'Omreós, f., a briar. 

Opitleds, f. (dim. of opitte), 
a little spark. 

Opoisin, m. gen. sing. of 
oporsean, the blackthorn : 
Ap veils opoisin=on a 
blackthorn thorn. 

Opoma, m. gen. sing. of opuim, 
renunciation: 0. ‘DfdAor- 
oedacta, druidicial renunci- 
ation. 

Ouaip, f., a reward, a prize. 

Oubsancsf, m., black clouds, 
and hence clouds in general. 

Oubléossn, m. a mote, a black 
speck. Oubtlavan, in South 
Donegal. 


E€avsap =1017, between, The 
word 1vift is never heard in 
Ulster except in Rathlin, 
where it has a totally 
different meaning. 
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€apcan, m., applied to young 
pigs and other animals who 
are stunted and unduly 
small. 

earns, f., a rib. 

Ei sinctceact = sin, some. 
Notice (page 26) that the 
form of the word used by 
Chas. MacCann (Teelin) is 


éisinc. Keating in the 
““ Three Shafts ”’ has 
éisincesc=—necessary, but 


it has nothing to do with 
é151nTeacct. 
éileam, to claim, to demand. 


tacar, was seen: many. ex- 
amples of this old passive 
form -ar are still heard in 
Ulster. Cf. fuapap, was 
got=fnt. 

Fata (parssid), journeys of the 
utmost speed (/í. journeys 
of squeezing). 

feall, f., treachery, but i 
page 23 it means unfairness, 


injustice, in Donn’s not 
calling in time on the 
hound. 

feannavd, act of flaying or 


skinning an animal. 
“reann (ré), he flayed. 
fearnos f., the alder tree. 
feitleds. f.. the woodbine or 
honeysuckle. 
f140tT4, Ppeevish, cross. 


fiveds, f., a small flute or 
whistle. 

fisesvdipiescc, f., the act of 
weaving. 


fiocapnas, angrily: from fioe, 
anger, wrath, fierceness. It 
is not in Jr. Tests’ Dictk.. 
but O Reilly has pfiocnapa, 
dreadful. MacCann pro- 
nounced it in two syllables, 
thus fiap-na. 

fosnuisim, I serve, I reverence. 
Pronounced in two syllables 
—fdogsn’ im. 


fóSnócaó (v’F.), would serve, 
would suit: cond. of 
fosnuisim. 

tóit, hold, wait, forbear. 

Fos, fits, suits. Here we 
have the old habitual 
present in -10, which is yet 
quite common in Donegal. 

Forprcin, fitting, adjusting, 
suiting: v.n. of rpóiúm, I 
fit. 

foluwis (o'foluis), hid, covered. 

fForcs, hired; of hiring. «45 
1Afifia1o FOTTA, Seeking em- 
ployment or hiring. 

fuspap, was got, was found. 

fuspsaitl (o'fuapsail), liber- 
ated, redeemed from bond- 
age. 

furseatt (buille), the leavings 
of a blow, as much of life 
or resistance left as would 
require a second blow. 

fuinreds, f., the ash tree. 


fuireods, f., the wood lark, or 
mountain lark. 

fulainspivd, will suffer: future 
of fulaingsim, I suffer. 


Babait, going, proceeding. This 
is probably the word that 
is always used in the phrase 
which is spelled variously 
AS Dul as ‘ul, etc. 

Sainme, f. of sand: gs. of 
5Aineam, sand. 

Sainm, f., a summons, a call, 


an invitation ; seinm 
bainire, a wedding invi- 
tation. 


Samain, m., a calf. 

Sannais, grew scarce 

Sat, m., good, use, advantage. 
Sealtcansp, m., a promise, a 


pledge. 
Séan, gazing intently on, watch- 
ing sharply. I do not find 


it in the dictionaries, but it 
occurs in Ulster songs. 
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Sears, f. nom. pl. of sear, a 


bond, injunction, prohi- 
bition. i 
Séittim, I obey, serve, do 


homage, submit to. 

Slaic, properly slaice, of the 
hand. feao slaice, a 
whistle made by inserting 
the tips of the fingers in 
the mouth. 

SLaireós, f., the water wagtail. 

Slar-óoimiín, probably deep 
green. 

SLéar, dressed, robed, fitted up. 

Snácar, m., a custom, a habit. 

Soirío (so), shortly, suddenly. 

Snaite, f., business, work. 

Stiice, the compar and suprl. 
of sp4nna, ugly in Donegal. 


Srneamuis, fastened, became 
united. 

Steimmeannai, m., grips (in 
wrestling). 


Smandn, m., a sunny mansion. 
a ladies chamber. 

Sriorars, f. dat. sing. of spiopac, 
hot live _ ashes. Pron. 
smúreac in S. Ulster. 

Sruspais, a nonsense word to 
rhyme in the “run ” with 
sriopais, like so bocóroeac 
SO bacaivesc. 


lapi5n6, m., trouble, annoyance, 
distress (of mind). 

lapped, m., an attempt. 

ina (or ine), a lengthened form 


of in, generally causing 
elipsis—ina brea; ina 
SCAITIfI. 


1omainc, f., hurling, the act of 
playing hurley or caman. 

tomp4d, m., a report, rumour, 
mention 

fomur. Not in dictionaries ; 
explained by narrator as 
disputing. 


Lavdaipt, M., gen. sing. of Ladan, 
a toe, &c. 
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Laises’0, m., smallness, fewness. 
Lénamain, f., a married couple: 
pron. in two syllables Lán” 


ain, 
lánmar, full, complete, fully 
equipped. 


Lann, f., a sword-blade. 

Lár, m., the middle, the midst. 

Larc, m., a lading, a cargo. 

Leabps, m., a probable con- 
traction of the oath oan 4’ 
Leabay ‘So, etc, by the 
book (Bible) that, etc. 

Leasts, m. g.s. of Leasad, the 
act of knocking: feap 4 
leasc, a man to knock 
him, it. a man of his 
knocking. 

Leatan, in leather. 

Leips, f., hesitation, unwilling- 
ness. 

Leic, in phrase ay leic, special 
particular. Cwio ap leic 
AT' cuiblint, a special piece 
to match it. 

Linin, the lining of the ccat. 

Uomtap, smooth, polished. 

Luacya, f. of rushes: lteabard 
min Luacys, a fine bed of 
rushes. 

Luaive, g.s. of luaróe, lead: 
coipe Lluaidve as suil, a 
cauldron of boiling lead. 

Luétmap, wide, capacious. 

Luvapac, usually sluggish, but 
here probably means 
lubberly, thick-bladed. 


Mac alts, an echo; lit. the son 
of the cliff 
Mac-A-pfamail, a pattern: 
SAipsiveac 04 mAac-A- 
ramail, a warrior such as 
he was; lit. a warrior of 
his kind or pattern. 
Maospos, dog-like: ppésa 
mopa maoapds, big dog- 
like paws or feet. 
Maipbpaips, f., a death-knot: 
a custom that anciently 
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was practised of tying the 
two great toes of a corpse. 
Maipbpairs opt, death t 
you ! 

Maipptin, m., to live, to endure, 
or continue ; v.n. of maipum, 
I live. 

marluisce, abused, ill-treated, 
punished. TA an aimpip 
reo marluis ippusp(Farney 
song), this weather is cold 
and slavish. 

méso, m. and f., amount, 
quantity, greatness. Af 
méavo nó af taiseao A 
fiublap cú, however great 
or however little you walk. 


méaousaó, m., act of increas- 
ing, growing greater. 
meall, m., a lump, a roll.’ 


Meatlansac, lumpish. Either 
his head was covered with 
tumours, or he had a round, 
knobby, clownish head. 

Meatcuis’ for meatcuise supr. 
of meatcac, perishing, de- 
caying, destructive: tub 
if mesttuise, the most 
destructive herb. 

méire, f. g.s. of mor, a dish: 
T4sonc méire, a priest of 
the dish or platter? It is 
difficult to see to what this 
refers: the narrator could 
throw no light on it, but 
this is the form in which 


he heard it. 

mitt m. lumps: 1.1. of meatt, 
a lump. 

minis, explained: Jit. refined, 
made easy. 


Mio-ptuamac, awkward,clumsy. 

Mi-tpedpase supr. of mi- 
tpedpac, faint, weak, feeble. 

Mott, m., a wether, a sheep. 

thocócar, feels, hears, perceives. 
vel. pres. Of motuigim, I 
feel. 

mac, smothered. 


ná (page 5), for, because. 

ná (page 22), to the: a con- 
traction of cum an — un 
4’=un 4’=né4. It inherits 
from its ancestor cum the 
power of governing in the 
genitive. 

ná'oúir, f., nature, disposition. 

Nedinini, m., daisies: nom. Ppl. 
of nedinin, a daisy. 

néal, m., a wink, a nod of sleep. 


O'ómón, a dun coloured animal 


or thing. 
Oil (io oil), reared, brought up. 
Oive, m., a teacher, an in- 
structor. 
Ois? 
OLLsAiproeacar, m., great 


pleasure, exceeding joy. 

Oll-maitesp, m., great wealth, 
immense booty. 

Oro, m., hospitality, entertain- 
ment. Cois Ova, a house 
of entertainment, an inn. 
The narrator used ldipvin, 
but óro is yet a living word 
in South Ulster, and should 


be used instead of the 
word ldéipoin. 
pitt, returned, come back. 


pill—fpilt=cilt. 

Pl d10 (also ptedid), f., a plague. 
PLd10 ofc, a plague on you. 

Tneabaó, m., a start, a motion: 
preabsd na pul, a wink of 
the eyes. 

Rab (1) was, the Ulster form of 
1215. 

(2) subjunctive mood of acá : 

(see page 35) 50 ab camall 


cainte 454m Leobca, till I 


have a while of talk with 
them. 

(3) optative mood of aca: 
n& fab pat api an amsvin 
(p.p- 36, 37, 38), may there 
be no luck on the fool. 

Reamar, fat. 
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Reatais — fest = put. 

Riabac, gray, grizzled. 

Riabos, f. the skylark. 

Tó, luck, success. In the 
phrase san pO son puvan 
it is difficult to know its 
meaning. Possibly the 
word may be rneo'ó, frost. 

Roinnesaséin, m. Not in the 
dictionaries. Probably 
poinnedsdn or pusinnedsdn 
a double diminutive of 
floinne, coarse hair, or 
pusinne, a shred. Here it 
is used in the plural as a 


figurative name for the 
grass. 
Rusaimeannai, f., gen. pl. of 


yusim, an impulsive dash, 
a sweep, a rush. 

fuacan, m., a rush, a dash: 
pustap pleats, a rushing 


Saileos, f., the willow. 

S4m, @., easy, tranquil calm. 

Sanntusyad, m., act of coveting. 

Spas (ain), (he) failed, was de- 
feated in his purpose. 

Ssairce, m., a drove, a multi 
tude. Ssarca in S. Ulster, 
and rsaca in the other 
provinces. 

Ssáile, f., a shadow, the re- 
flection of an image in a 
looking-glass, water, etc. 

Ss4ipicis, f. ds. of psrdipceac, 
shouting, calling loudly. 

Sseacos, f., the white-thorn; a 
diminutive of rseac. 

Ssaoit, f., a swarm. 

Sseacoipi, n. pl. of pseacdipt, a 
haw, the fruit of the white- 
thorn. 

Sseice, f., gen. sing., of nseac, a 
whitethorn ; cyann pseice. 

Sseimit, f., dat. sing. of rseimeat, 
the “ring” on a hay or corn 
stack. From the pseitneat 
upward is covered with 
thatch. 


Ssiobt, trimmed, tidied. TA 
An Cypuse fin fsiobt 50 
blAétman. 

Ssopnaise, f. gs. of rsonnaAc, 
the throat. i 
Siobts (pronounced fáopa), m. 
gs. of riobad, sleet; snow 
or rain driven by the wind. 

Sioc4in, m. gs. of piocdn, frost, 
hoar frost. 

Siúmannaí. Not in the diction- 
aries, and narrator never 
heard it except in this 
“run ” where it may be a 
nonsense-word. 

Slusaint, the art of swallowing ; 
v.n. of rlussim, I swallow. 

SmAt, m., here means a dark- 
ness, dimness, obscurity. 

Smiseditte, suffocated. It is 
not found in the diction- 
aries, though common in 
Co. Donegal. O Dineen 
has pmiosté extinguished. 
The spelling may be 
rmeiseditte. 

Smuroeán, m., a diminutive of 
Tmúiro, smoke, mist, fume. 
Cf. rmúiceón, powder, dry 
soot (O Dineen). 


1? 


Solarca, a., bright, shining, 
brilliant. 

Spars, m., the bar or bolt of a 
door. 


Spappad, m., v.n. of ppappaim, 


I bolt, bar, or fasten (the 


door, etc.) 

Sp10e 6s, f., the robin red-breast. 

Sponc (sometimes pponnc),m., 
tinder, touchwood, used 
with steel and flint in order 
to strike a light. 

Sppess5ts (pron. ppyiocta), m., 
gs. of pppeasad, stirring 
up, inciting, encouraging. 

Scao mays, an anchoring, or 
remaining motionless at sea. 

Steall. Generally squirted, 
but here means knocked off 
with a sudden motion. 
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Sréaeoatóe, m., a shepherd. 

Scéar in phrase 1 pcéip=—after. 

Sciúnao, m., the act of steering, 
guiding. 

Súsón, m., arope. In Donegal 
the thatched houses are 
all roped in a manner quite 
unknown in the more in- 
land parts of the country. 
Formerly this was done with 
sugans or straw ropes, but 
now more usually with 
strong hemp cords. 


CASA:IL, mercy : not in the 
dictionaries. 

Taipme, m., an accident, a 
misadventure. 


TApinoct, a., naked. 

Tci, sees, beholds: 3rd pr. form 
of vo-cim, accim, I see. 

Teaslac, m., the hearth, the 
hearth-stone. When this 
word is pronounced in three 
syllables with the 5 unas- 
pirated—ceas - al’- ac, it 
means a family, a household. 


“ Dluadain món fava nó 06 
Ap TEADLAE Mop an fúos. ” 
Fenian Laot 
Teannad, m., the act of tighten- 
ing or pressing; v.”. of 
ceannaim, I tighten. 


Ciseao, used to come: past. 
hab. of cisim, I come. 
Cíionncusaú, m., act of turning 

round. sil 

Toéait, rooted, delved, scooped 
out the earth: past tense 
of toclaim. 

T65t4, raised, unfurled (of sails): 
p-p. of tdsaim, I raise, 
lift up. 

Téin, f., the bottom of any- . 
thing: cóin 4-soite, the 
bottom of his stomach. 

Toipesc, m., hereJmeans the 
prow or fore-part of the 
ship. Toipesc, a leader, a 


chief, a captain of soldiers is 
due to the same etymology, 
because in old Irish times 
the leader of an army or 
troop always led, and hence 
from being in front he was 


called the cttipeac or 
coiresc. 

Télam, in phrase 1 vzdlam, 
always=1 scomnuive, of 


other districts. 
Tom, m., a bush, a small thicket. 
Comar, m., a riddle. 


Topainn, m. gs. of Tofpann, 
sound, report, noise. 


Commáin, m. gs. of topmAn, a 


rumbling noise, a great 
noise. 
Cráisce, stranded as a boat or 


ship. 

Cmomuis, dried, made dry: 
p.t. of triomuisgim formed 
by metathesis of , from 
cin migim, I dry. 

Truitt, f., a sheath, a scabbard. 

Tyruroeds, f., the starling. 

Tuas, f., a hatchet. 

Tuasitinin, m., a beetle. This 
form of the word is not in 
O Dineen’s Dict, but both 
O Reilly and O Brien have 
it. ODineen has cuainsín 
and cuaipisnin. 

Tuaipips, f., news, tidings, re- 


port. 

Tusps4posl (also cuapapcal), 
m., wages. 

Turse, f., straw, thatch, covering 
for a roof 


CurLós, f., a hop on one leg. 


Uais, f., a den, a cave. 
Uaim, f., a Cave, a cavern. 


ucc, m., the lap, a woman's 
lap. 

umat, a willing. 

Up-Coitt, f., a green wood. 
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ANGLICISMS 


Anglicisms or words derived 
recently from English. Teachers 
of Irish should discourage the 
use of these and similar words 
wherever there are pure Irish 
words which may be used instead. 
Donegal Irish speakers, un- 
fortunately, are very prone to 
use these Anglicisms. 


úárca—waist. 

Dloc=—block. 

Docpapcs=—breakfast. 

DOpripci—trousers. 

Canna=a tin-can. 

C4pr0si=—cards. 

Ciptinesc=—kitchen. 

Céipte=a coach. 

CoiftnealL—a corner. 

Cupla=—a couple, a pair. 

Oab=a peck, a quick blow. 

Daic=a pack of cards. 

Oinéipi—dinner. 

fuip=a whip. 

S4pos—a guard. 

Srápa—a. graip or dung-fork 

Srtim—=a bridegroom. 

Láraí—lace (pl. in Irish). 

Loipoin=—lodging. 

Marpeannsi=marks or bound- 
aries. 

péipésp—paper. 

papoipte=a parish. 

Pesplsi=pearls. 

Pests—a pet. 

Díora—a. piece. 

pléip14 p—pleasure. 

Prionnpsa=—a prince. 

Réps—a race. 

Ropsav—was roasted. 

Scoft=a score. 

Siofufi—=a scissors. 

Seipte=shifting, eking out ,a 
subsistence. 

Slipestp—slippers. 

Scócaí—stockings. 

Suipesp—=supper. 

TAblLA=a table. 

Tubsn=a tub. 


